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Ninth Para

The Ninth Para or Juz of the Quran is

Qalal Malao (ُ )قَا َل ا ْل َم َﻸ
which has 2 Surahs the first one is Surah AlAraf 7 (Ayat 88-206) and second is Surah Al
Anfal 8 (Ayat 1-40) Total No. of Ayat in this
para (159)
And in this para there is
compulsory

Sujdha-e-Talawat
Every believer must go in to
when reciting the word

prostration

Walla hoo Yasjudoon
in surah Al Araf.
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Highlights of Para 9 (Part nine of)
Holy Quran
Surah al-Anfal is a Madani Surah revealed
soon after the Battle of Badr in the 2nd year
of Hijrah (or 624 CE). It reminds the Believers
to obey Allah and His Messenger and keep
their relations good with each other. It has
given rules of war and peace between
Muslims and their enemies. In this Surah, six
times Allah has addressed Muslims with “O
you who believe” (see vss. 15; 20; 24; 28; 29;
46)
Some lessons from the story of Prophet
Shu’aib., Warnings against those who deny
the Prophets and Messengers of Allah.,
Prophet Moses and his encounter with
Pharaoh of Egypt., Pharaoh and his
magicians were defeated., Pharaoh continued
in his persecution of the Israelites., Some
more signs were shown to Pharaoh and his
people., The Torah was given to Prophet
Moses., Some Israelites started Calf worship.,
The Tawrat and Injil speak about the coming
of Prophet Muhammad (saw). Allah’s
promise for those who will follow the last
Prophet., Prophet Muhammad is the
Universal Prophet. Some among the people
of Prophet Moses were guided by the truth
and lived with justice.,
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Some Israelites transgressed Allah’s laws
and they suffered the consequences., The
eternal covenant of Allah was taken from all
human beings., The coming of the Last Hour,
Shirk has no logic. Ignore the wrongdoers,
but invite to Allah with kindness. Listen to the
Qur’an and always remember Allah.,
Commandment relating to the spoils of
war. Battle of Badr, Allah’s help for the
Believers in the Battle of Badr., Believers
must always obey Allah and His Messenger
and Only the righteous should be the
guardians of the Masjid al-Haram.
Detail story of Hazrat Musa (Peace be upon
him), The mention of Ahad-e-alast, Story of
Bin Alm bawaar, The unbelievers are like
cattle, Nobody knows of the hour! And The
greatness of Quran.
Story of Bin Alm Bawaar:
After conquering Egypt, bani israel received
order of Jihad with the people of Jabareen,
they got scared and came to the prophet
asking for help. But after going back they got
heavily bribed and went against prophet and
started talking bad about Prophet Musa
(Peace be upon him) and bani israel, Allah
used their words against them and took out
their tongues and made them like a dog.
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Surah Anfal has three things mentioned in
it:
The ruling of Ghazwa Badr and booty, Five
characteristics of believers and The book for
believers
Five characteristics of believers:
Fear of Allah , Reciting of Quran, Trust,
Prayer and Generosity
Five times address to muslims:
Oh you who have believed, do not turn your
backs to the unbelievers in the battlefield.
Obey Allah and His messenger. Believers, do
not betray Allah and His messenger neither
betray people who trust you with their
belongings. If you fear Allah, He will make
you prominent and will forgive your sins.
In battlefield remain firm and keep
remembering Allah.
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SURAH 7:

"Al-A'raf"

الﱠذِينَ ا ْست َ ْكبَ ُروا ِمن قَ ْو ِم ِه
ُ يَا
ْب َوالﱠذِينَ آ َمنُوا َمعَ َك ِمن
ُ شعَي
لَتَعُود ﱠُن فِي ِملﱠتِنَا ۚ قَا َل أ َ َولَ ْو ُكنﱠا
َارهِين
ِ َك

ُ قَا َل ْال َم َﻸ
لَنُ ْخ ِر َجنﱠ َك
قَ ْريَتِنَا أَ ْو

7:88 The haughty chiefs of his tribe said:
'Return to our fold, Shu'ayb, or we will
banish you from our city, you and all
your followers.' "Even though we abhor
(your creed)? 'he replied. 'If we
returned to your faith from which Allah
has delivered us,

ع ْدنَا فِي
ُ قَ ِد ا ْفت َ َر ْينَا َعلَى اللﱠـ ِه َك ِذبًا ِإ ْن
ُ ِملﱠ ِت ُكم بَ ْع َد إِ ْذ نَ ﱠجانَا اللﱠـهُ ِم ْن َها ۚ َو َما َي ُك
ون لَنَا
أَن نﱠعُو َد فِي َها ِإ ﱠﻻ أَن يَشَا َء اللﱠـهُ َربﱡنَا ۚ َو ِس َع
علَى اللﱠـ ِه ت َ َو ﱠك ْلنَا ۚ َربﱠنَا
َ َربﱡنَا ُك ﱠل
َ ۚ ش ْيءٍ ِع ْل ًما
نت َخي ُْر
َ َ ق َوأ
ِ ّ ا ْفت َ ْح بَ ْينَنَا َوبَيْنَ قَ ْو ِمنَا بِ ْال َح
َْالفَاتِ ِحين
7:89 we should be false to our Lord; nor can
we turn to it again except by the will of
Allah, our Lord. He has knowledge of
all things, and in Him we have put our
trust. Lord, judge rightly between us
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and our people; you are the best of
judges.'

َوقَا َل ْال َم َﻸ ُ الﱠذِينَ َك َف ُروا ِمن َق ْو ِم ِه لَ ِئ ِن
ُ ات ﱠ َب ْعت ُ ْم
َش َع ْيبًا ِإنﱠ ُك ْم إِذًا لﱠخَا ِس ُرون
7:90 But the infidel chiefs said to their
people: 'If you follow Shu'ayb, you shall
assuredly be lost.'

صبَ ُحوا فِي َد ِار ِه ْم
ْ َ الر ْجفَةُ َفأ
فَأ َ َخذَتْ ُه ُم ﱠ
ََجاثِ ِمين
7:91 Thereupon, an earthquake seized
them, and they were prostrate in their
dwellings.

ُ الﱠذِينَ َكذﱠبُوا
ۚ شعَ ْيبًا َكأَن لﱠ ْم يَ ْغن َْوا فِي َها
ُ الﱠذِينَ َكذﱠبُوا
َشعَ ْيبًا َكانُوا ُه ُم ْالخَا ِس ِرين
7:92 Those that considered Shu'ayb a liar
seemed as if they had never lived
there. Lost were those who disbelieved
him.
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َ س
ت
ِ اﻻ
َ َفَتَ َولﱠ ٰى َع ْن ُه ْم َوق
َ ال َيا قَ ْو ِم لَقَ ْد أ َ ْبلَ ْغت ُ ُك ْم ِر
ُ ص ْح
ْف آ َس ٰى َعلَ ٰى قَ ْو ٍم
َ ََر ِبّي َون
َ ت لَ ُك ْم ۖ َف َكي
ََكا ِف ِرين
7:93 Shu'ayb left them, saying: 'I conveyed
to you, my people, the messages of my
Lord and gave you good counsel. How
can I grieve for the unbelievers?'

ي ِإ ﱠﻻ
َ َو َما أ َ ْر
ٍّ س ْلنَا ِفي قَ ْريَ ٍة ِ ّمن نﱠ ِب
اء لَ َعلﱠ ُه ْم
ِ اء َوالض ﱠﱠر
ِ س
َ ْأَ َخ ْذنَا أ َ ْهلَ َها ِب ْال َبأ
َعون
ُ َيض ﱠﱠر
7:94 We sent no prophet to a town but
afflicted its people with calamities and
misfortunes to humble them.

س ِيّئ َ ِة ْال َح َسنَ َة َحت ﱠ ٰى
ث ُ ﱠم َب ﱠد ْلنَا َم َكانَ ال ﱠ
س ﱠرا ُء
س آبَا َءنَا الض ﱠﱠرا ُء َوال ﱠ
عفَوا ﱠوقَالُوا قَ ْد َم ﱠ
َ
َفَأ َ َخ ْذنَا ُهم بَ ْغتَةً َو ُه ْم َﻻ يَ ْشعُ ُرون
7:95 Then We changed adversity to good
fortune, so that in the hour of
prosperity they said: Our fathers also
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had their joys and sorrows.' And in
their heedlessness, We overtook them.

َولَ ْو أ َ ﱠن أ َ ْه َل ْالقُ َر ٰى آ َمنُوا َواتﱠقَ ْوا لَفَت َ ْحنَا
ٍ علَ ْي ِهم َب َر َكا
ض َولَ ٰـ ِكن
ت ِ ّمنَ ال ﱠ
ِ س َم
ِ اء َو ْاﻷ َ ْر
َ
ََكذﱠبُوا فَأ َ َخ ْذنَاهُم ِب َما َكانُوا َي ْك ِسبُون
7:96 Had the people of those towns
believed and kept from evil, We would
have showered upon them the riches
of heaven and earth. But they denied,
and We punished them for their
misdeeds.

سنَا
ُ ْ أَفَأ َ ِمنَ أَ ْه ُل ْالقُ َر ٰى أَن َيأْتِ َي ُهم َبأ
ََب َياتًا َوهُ ْم نَائِ ُمون
7:97 Were the people of those towns secure
from being overtaken by Our
punishment in the night whilst they
were sleeping?
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سنَا
ُ ْ أَ َوأَ ِمنَ أ َ ْه ُل ْالقُ َر ٰى أَن َيأْ ِت َي ُهم َبأ
َض ًحى َو ُه ْم َي ْل َعبُون
ُ
7:98 Were they secure from being
overtaken by Our wrath in the morning
while at their play?

أَفَأ َ ِمنُوا َم ْك َر اللﱠـ ِه ۚ فَ َﻼ يَأ ْ َم ُن َم ْك َر اللﱠـ ِه
َِإ ﱠﻻ ْالقَ ْو ُم ْالخَا ِس ُرون
7:99 Did they feel themselves secure from
Allah's scheming? None feels secure
from it except those who shall be lost.

ض ِمن بَ ْع ِد
َ أَ َولَ ْم يَ ْه ِد ِللﱠذِينَ يَ ِرثُونَ ْاﻷ َ ْر
ْ ص ْبنَاهُم بِذُنُوبِ ِه ْم ۚ َون
َطبَ ُع
َ َ أَ ْه ِل َها أَن لﱠ ْو نَشَا ُء أ
َعلَ ٰى قُلُوبِ ِه ْم فَ ُه ْم َﻻ يَ ْس َمعُون
َ
7:100 Is it not plain to those who inherit the
earth after its people (had gone) that if
We pleased We could punish them for
their sins and set a seal upon their
hearts, leaving them bereft of hearing?
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ع َلي َْك ِم ْن أَن َبا ِئ َها ۚ َولَقَ ْد
ِت ْل َك ْالقُ َر ٰى نَقُ ﱡ
َ ص
ت فَ َما َكانُوا ِليُؤْ ِمنُوا ِب َما
ِ سلُ ُهم ِب ْال َب ِّينَا
ُ َجا َءتْ ُه ْم ُر
ْ َكذﱠبُوا ِمن قَ ْب ُل ۚ َك ٰذَ ِل َك َي
ب
ِ ط َب ُع اللﱠـهُ َعلَ ٰى قُلُو
َْال َكافِ ِرين
7:101 Those towns We tell some of their
history. Their messengers came to
them with clear proofs, yet they would
not believe what they had denied
before: thus Allah seals up the hearts
of the unbelievers.

َو َما َو َج ْدنَا ِﻷ َ ْكثَ ِر ِهم ِ ّم ْن َع ْه ٍد ۖ َو ِإن
ََو َج ْدنَا أ َ ْكث َ َرهُ ْم لَفَا ِس ِقين
7:102 We found the larger part of them
untrue to their covenants; indeed, We
found most of them evil--doers.

س ٰى ِبآيَاتِنَا ِإلَ ٰى
َ ث ُ ﱠم بَعَثْنَا ِمن بَ ْع ِد ِهم ﱡمو
ُ ظلَ ُموا ِب َها ۖ فَان
َ َفِ ْر َع ْونَ َو َملَئِ ِه ف
َْف َكان
َ ظ ْر َكي
َعاقِبَةُ ْال ُم ْف ِسدِين
َ
7:103 After those We sent forth Musa with
Our signs to Pharaoh and his chiefs,
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but they too disbelieved them.
Consider the fate of the evil-doers.

سو ٌل
ُ س ٰى َيا فِ ْر َع ْو ُن ِإنِّي َر
َ َو َقا َل ُمو
َب ْال َعالَ ِمين
ِ ّ ِّمن ﱠر
7:104 Musa said: 'Pharaoh, I am an apostle
from the Lord of the Creation,

علَ ٰى أَن ﱠﻻ أَقُو َل َعلَى اللﱠـ ِه ِإ ﱠﻻ
َ َح ِقي ٌق
ي
َ ْال َح ﱠق ۚ قَ ْد ِجئْت ُ ُكم ِب َب ِّينَ ٍة ِ ّمن ﱠر ِبّ ُك ْم فَأ َ ْر ِس ْل َم ِع
َب ِني ِإ ْس َرا ِئي َل
7:105 and should tell nothing of Allah but
what is true. I bring you an undoubted
sign from your Lord. Let the Children of
Israel depart with me.'

ت بِ َها إِن
ِ ْ ت بِآيَ ٍة فَأ
َ ْنت ِجئ
َ قَا َل إِن ُك
َصا ِدقِين
َ ُك
نت ِمنَ ال ﱠ
7:106 He answered: 'If you have come with a
sign, show it to us if you are one of
those who are truthful.'
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ٌ ي ث ُ ْع َب
ان ﱡم ِبي ٌن
َ فَأ َ ْلقَ ٰى
َ ع
َ صاهُ فَإِ َذا ِه
7:107 Musa threw down his staff, and
thereupon it changed into a serpent
plain (for all to see).

َاظ ِرين
ِ ضا ُء ِللنﱠ
َ ََونَز
َ ي َب ْي
َ ع يَ َدهُ فَإِذَا ِه
7:108 Then he drew out his hand and it
appeared white to the beholders.

ع ْونَ ِإ ﱠن َه ٰـ َذا
َ قَا َل ْال َم َﻸ ُ ِمن قَ ْو ِم ِف ْر
ع ِلي ٌم
ِ س
َ اح ٌر
َ َل
7:109 The elders of Pharaoh's people said:
“This man is a skilled enchanter,

ض ُك ْم ۖ فَ َما َذا
ِ يُ ِري ُد أَن يُ ْخ ِر َج ُكم ِ ّم ْن أ َ ْر
َتَأ ْ ُم ُرون
7:110 who seeks to drive you from your
kingdom. What do you advise?'
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قَالُوا أَ ْر ِج ْه َوأَخَاهُ َوأ َ ْر ِس ْل فِي ْال َم َدائِ ِن
ََحا ِش ِرين
7:111 Others said: “Put them off awhile, him
and his brother, and send forth heralds
to your cities to summon,

ع ِل ٍيم
َ ُ َيأْت
ِ وك ِب ُك ِّل َس
َ اح ٍر
7:112 every skilled
presence.'

magician

to

your

س َح َرة ُ فِ ْر َع ْونَ قَالُوا إِ ﱠن لَنَا
َو َجا َء ال ﱠ
ََﻷ َ ْج ًرا إِن ُكنﱠا ن َْح ُن ْالغَا ِلبِين
7:113 The magicians came to Pharaoh. They
said: 'Shall we be rewarded if we win?'

َقَا َل نَ َع ْم َو ِإنﱠ ُك ْم لَ ِمنَ ْال ُمقَ ﱠربِين
7:114 'Yes,' he answered. And you shall
become my favourites.
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ي َو ِإ ﱠما أَن
َ قَالُوا َيا ُمو
َ س ٰى ِإ ﱠما أَن ت ُ ْل ِق
َنﱠ ُكونَ ن َْح ُن ْال ُم ْل ِقين
7:115 They said: 'Musa, will you first throw or
shall we? ' “Throw,'

َقَا َل أ َ ْلقُوا ۖ فَلَ ﱠما أَ ْلقَ ْوا َس َح ُروا أَ ْعيُن
اس َوا ْست َ ْر َهبُوهُ ْم َو َجا ُءوا بِ ِس ْح ٍر َع ِظ ٍيم
ِ النﱠ
7:116 he replied. And when the magicians
threw, they bewitched the people's
eyes and terrified them by a display of
great wonders.

ۖ اك
َ ص
َ َوأَ ْو َح ْينَا ِإلَ ٰى ُمو
َ ق َع
ِ س ٰى أ َ ْن أ َ ْل
َف َما يَأْفِ ُكون
ُ َي ت َ ْلق
َ فَإ ِ َذا ِه
7:117 Then We revealed to Musa: 'Now
throw down your staff.' And thereupon
his staff swallowed up their false
devices.

َ فَ َوقَ َع ْال َح ﱡق َو َب
َط َل َما َكانُوا َي ْع َملُون
7:118 Thus the truth prevailed and their
doings proved vain.
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َصا ِغ ِرين
َ فَغُ ِلبُوا هُنَا ِل َك َوانقَلَبُوا
7:119 They were defeated and put to shame,

ُ
َاجدِين
ي ال ﱠ
ِ س
َ ُ س َح َرة
َ َوأ ْل ِق
7:120 and
the
enchanters
themselves in adoration,

prostrated

َب ْالعَالَ ِمين
ِ ّ قَالُوا آ َمنﱠا بِ َر
7:121 saying: 'We believe in the Lord of the
Creation,

ََارون
ُ س ٰى َوه
ِ ّ َر
َ ب ُمو
7:122 the Lord of Musa and Harun.'

ۖ قَا َل فِ ْر َع ْو ُن آ َمنتُم بِ ِه قَ ْب َل أ َ ْن آذَنَ لَ ُك ْم
إِ ﱠن َه ٰـ َذا لَ َم ْك ٌر ﱠم َك ْرت ُ ُموهُ فِي ْال َمدِينَ ِة ِلت ُ ْخ ِر ُجوا
َف تَ ْعلَ ُمون
َ ِم ْن َها أَ ْهلَ َها ۖ فَ َس ْو
7:123 Pharaoh said: 'Do you dare believe in
Him without my consent? This is a plot
which you have contrived in order to
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turn my people out of their city. But you
shall see.

ّ ِ ََﻷُق
ف
ٍ ط َع ﱠن أَ ْي ِد َي ُك ْم َوأَ ْر ُجلَ ُكم ِ ّم ْن ِخ َﻼ
َص ِلّ َبنﱠ ُك ْم أ َ ْج َم ِعين
َ ُ ث ُ ﱠم َﻷ
7:124 I will cut off your hands and feet on
alternate sides and then crucify you all!

َقَالُوا ِإنﱠا ِإلَ ٰى َر ِّبنَا ُمنقَ ِلبُون
7:125 They replied: "We shall surely return to
our Lord.

ت َربِّنَا لَ ﱠما
ِ َو َما تَن ِق ُم ِمنﱠا ِإ ﱠﻻ أَ ْن آ َمنﱠا بِآيَا
صب ًْرا َوت َ َوفﱠنَا
علَ ْينَا
َ َجا َءتْنَا ۚ َربﱠنَا أ َ ْف ِر ْغ
َ
َُم ْس ِل ِمين
7:126 You would punish us only because we
believed in His signs when they came
to us. Lord, give us patience and let us
die in submission.'
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ع ْونَ أَت َ َذ ُر
َ َوقَا َل ْال َم َﻸ ُ ِمن َق ْو ِم ِف ْر
ض َو َي َذ َر َك
ِ س ٰى َوقَ ْو َمهُ ِليُ ْف ِسدُوا ِفي ْاﻷ َ ْر
َ ُمو
سنُ َقتِ ّ ُل أَ ْبنَا َءهُ ْم َونَ ْست َ ْح ِيي
َ َوآ ِل َهت َ َك ۚ قَا َل
َسا َء ُه ْم َو ِإنﱠا فَ ْوقَ ُه ْم قَا ِه ُرون
َ ِن
7:127 The elders of Pharaoh's nation said:
'Will you allow Musa and his people to
commit evil in the land and to forsake
you and your gods? He replied: 'We
will put their sons to death and spare
their daughters. We shall yet triumph
over them.

س ٰى ِلقَ ْو ِم ِه ا ْست َ ِعينُوا بِاللﱠـ ِه
َ قَا َل ُمو
ورث ُ َها َمن يَشَا ُء
ْ َوا
َ صبِ ُروا ۖ إِ ﱠن ْاﻷ َ ْر
ِ ُض ِللﱠـ ِه ي
َِم ْن ِعبَا ِد ِه ۖ َو ْالعَاقِبَةُ ِل ْل ُمت ﱠ ِقين
7:128 Musa said to his people: 'Seek help
from Allah and be patient. The earth is
Allah's; He gives it to those of His
servants whom He chooses. Happy
shall be the lot of the righteous.'
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قَالُوا أُوذِينَا ِمن قَ ْب ِل أَن تَأ ْ ِت َينَا َو ِمن
س ٰى َربﱡ ُك ْم أَن يُ ْه ِل َك
َ َب ْع ِد َما ِجئْتَنَا ۚ قَا َل َع
ُ ض فَ َين
ْف
ِ َعد ﱠُو ُك ْم َويَ ْست َ ْخ ِل َف ُك ْم ِفي ْاﻷ َ ْر
َ ظ َر َكي
َت َ ْع َملُون
7:129 They replied: 'We were oppressed
before you came to us, and oppressed
we still remain.' He said: “Your Lord
will perchance destroy your enemies
and make you rulers in the land. Then
He will see how you conduct
yourselves.

ص
ّ ِ َولَقَ ْد أَ َخ ْذنَا آ َل فِ ْر َع ْونَ بِال
ٍ سنِينَ َونَ ْق
َت لَعَلﱠ ُه ْم يَذﱠ ﱠك ُرون
ِ ِّمنَ الث ﱠ َم َرا
7:130 We afflicted Pharaoh's people with
dearth and famine so that they might
take heed.
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ۖ سنَةُ قَالُوا َلنَا َه ٰـ ِذ ِه
َ فَإِذَا َجا َءتْ ُه ُم ْال َح
س ِيّئَةٌ َي ﱠ
ۗ ُطي ُﱠروا ِب ُمو َس ٰى َو َمن ﱠم َعه
ِ ُ َو ِإن ت
َ ص ْب ُه ْم
َ أَ َﻻ ِإنﱠ َما
طا ِئ ُر ُه ْم ِعن َد اللﱠـ ِه َولَ ٰـ ِك ﱠن أ َ ْكث َ َر ُه ْم َﻻ
ََي ْعلَ ُمون
7:131 When good things came their way,
they said: 'It is our due, but when evil
befell them they ascribed it to the evil
auspices of Musa and his people. Yet it
was Allah who had ordained their ill
fortune, though most of them did not
know it.

َوقَالُوا َم ْه َما تَأْتِنَا بِ ِه ِم ْن آيَ ٍة ِلّت َ ْس َح َرنَا
َبِ َها فَ َما ن َْح ُن لَ َك بِ ُمؤْ ِمنِين
7:132 They said (to Musa): “Whatever
miracles you may work to confound us,
we will not believe in you.'
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ﱡ
الطوفَانَ َو ْال َج َرا َد َو ْالقُ ﱠم َل
س ْلنَا َعلَ ْي ِه ُم
َ فَأ َ ْر
ٍ ص َﻼ
ٍ ع َوال ﱠد َم آ َيا
ت فَا ْست َ ْك َب ُروا
َوال ﱠ
ت ﱡمفَ ﱠ
َ ضفَا ِد
ََو َكانُوا قَ ْو ًما ﱡم ْج ِر ِمين
7:133 So We sent upon them floods and
locusts, with lice and frogs, and with
blood. All these were clear signs, yet
they scorned them, for they were
wicked people.

الر ْج ُز قَالُوا يَا ُمو َسى
ّ ِ َولَ ﱠما َوقَ َع َعلَ ْي ِه ُم
عنﱠا
َ ا ْدعُ لَنَا َرب َﱠك بِ َما َع ِه َد ِعن َد َك ۖ لَئِن َك
َ ش ْف
َ ت
الر ْجزَ لَنُؤْ ِمن ﱠَن لَ َك َولَنُ ْر ِسلَ ﱠن َم َع َك بَنِي
ِّ
ِإ ْس َرائِي َل
7:134 And when the plague smote them, they
said: 'Musa, pray to your Lord for us
invoking the promise he has made you.
If you lift the plague from us, we will
believe in you and let the Children of
Israel go with you.'
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الر ْجزَ إِلَ ٰى أ َ َج ٍل هُم
َ فَلَ ﱠما َك
ّ ِ ش ْفنَا َع ْن ُه ُم
َبَا ِلغُوهُ إِذَا ُه ْم يَن ُكثُون
7:135 But when We had lifted the plague
from them for a term which they had to
reach, they broke their promise.

فَانتَقَ ْمنَا ِم ْن ُه ْم َفأ َ ْغ َر ْقنَا ُه ْم ِفي ْال َي ِ ّم ِبأَنﱠ ُه ْم
ََكذﱠبُوا ِبآ َياتِنَا َو َكانُوا َع ْن َها غَا ِف ِلين
7:136 So We punished them and drowned
them in the sea, for they had denied
Our signs and gave no heed to them.

َكانُوا
َوأ َ ْو َرثْنَا
َْالقَ ْو َم الﱠذِين
َاربَ َها الﱠتِي
ْ َيُ ْست
ِ َارقَ ْاﻷ َ ْر
ِ ض َو َمغ
ِ ض َعفُونَ َمش
ْ ار ْكنَا فِي َها ۖ َوتَ ﱠم
ُ ت َك ِل َم
ت َربِ َّك ْال ُح ْسن َٰى َعلَ ٰى
َ َب
َصبَ ُروا ۖ َو َد ﱠم ْرنَا َما َكان
َ بَنِي ِإ ْس َرائِي َل بِ َما
ُ صنَ ُع فِ ْر َع ْو ُن َوقَ ْو ُمهُ َو َما َكانُوا يَ ْع ِر
َشون
ْ َي
7:137 We gave the persecuted people
dominion over the eastern and western
lands which We had blessed. Thus
your Lord's gracious word was fulfilled
for the Children of Israel because they
had endured with fortitude; and We
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destroyed the edifices and towers of
Pharaoh and his people.

َو َج َاو ْزنَا ِب َبنِي ِإ ْس َرائِي َل ْال َب ْح َر فَأَتَ ْوا
صن ٍَام لﱠ ُه ْم ۚ قَالُوا َيا
ْ َعلَ ٰى أ
َ ََعلَ ٰى قَ ْو ٍم َي ْع ُكفُون
ال ِإنﱠ ُك ْم
َ َاج َعل لﱠنَا ِإلَ ٰـ ًها َك َما لَ ُه ْم آ ِل َهةٌ ۚ ق
ْ سى
َ ُمو
َقَ ْو ٌم تَ ْج َهلُون
7:138 We led the Children of Israel across
the sea, and they came upon a people
zealously devoted to idols which they
had. They said to Musa: 'Make us a
god like their gods. Musa replied: 'You
are indeed an ignorant people.

اط ٌل ﱠما
ِ ِإ ﱠن َه ٰـؤ َُﻻ ِء ُمتَب ٌﱠر ﱠما هُ ْم فِي ِه َو َب
ََكانُوا َي ْع َملُون
7:139 That which they follow is doomed, and
all their works are vain.
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قَا َل أَ َغي َْر اللﱠـ ِه أَ ْب ِغي ُك ْم ِإ َل ٰـ ًها َوهُ َو
َضلَ ُك ْم َعلَى ْال َعالَ ِمين
فَ ﱠ
7:140 Should I seek any god for you but
Allah? He has exalted you above the
nations.

ََو ِإ ْذ أَن َج ْينَا ُكم ِّم ْن آ ِل فِ ْر َع ْون
ب ۖ يُقَتِّلُونَ أ َ ْبنَا َء ُك ْم
ُ سو ُمونَكُ ْم
ُ َي
ِ سو َء ْالعَذَا
سا َء ُك ْم ۚ َوفِي ٰ َذ ِل ُكم بَ َﻼ ٌء ِ ّمن ﱠر ِبّكُ ْم
َ َِويَ ْستَ ْحيُونَ ن
َع ِظي ٌم
7:141 And (remember) that he delivered you
from Pharaoh's people, who had
oppressed you cruelly, putting your
sons to death and sparing your
daughters. Surely that was a great trial
from your Lord.'
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س ٰى ثَ َﻼ ِثينَ لَ ْيلَةً َوأَتْ َم ْمنَاهَا
َ َو َوا َع ْدنَا ُمو
ُ َِب َع ْش ٍر فَت َ ﱠم ِميق
ات َربِّ ِه أ َ ْربَ ِعينَ لَ ْيلَةً ۚ َوقَا َل
ْ ََارون
اخلُ ْفنِي فِي قَ ْو ِمي
ُ ُمو َس ٰى ِﻷ َ ِخي ِه ه
َص ِل ْح َو َﻻ تَتﱠبِ ْع َسبِي َل ْال ُم ْف ِسدِين
ْ َ َوأ
7:142 We promised Musa thirty nights, to
which We added ten nights more: so
that the appointment with his Lord took
forty nights. Musa said to Harun, his
brother: "Take my place among my
people. Do what is right and do not
follow the path of the wrongdoers.'

ب
َ َس ٰى ِل ِميقَاتِنَا َو َكلﱠ َمهُ َربﱡهُ ق
ِ ّ ال َر
َ َولَ ﱠما َجا َء ُمو
ُ ظ ْر ِإلَي َْك ۚ قَا َل لَن تَ َرا ِني َولَ ٰـ ِك ِن ان
ُ أَ ِر ِني أَن
ظ ْر
ۚ ف ت َ َرا ِني
َ َِإلَى ْال َج َب ِل فَإ ِ ِن ا ْستَقَ ﱠر َم َكانَهُ ف
َ س ْو
فَلَ ﱠما تَ َجلﱠ ٰى َربﱡهُ ِل ْل َج َب ِل َج َعلَهُ َدكا َوخ ﱠَر ُمو َس ٰى
ُ س ْب َحان ََك تُب
ْت ِإلَي َْك َوأَنَا
ُ ص ِعقًا ۚ فَلَ ﱠما أَفَاقَ قَا َل
َ
َأ َ ﱠو ُل ْال ُمؤْ ِمنِين
7:143 And when Musa came at the appointed
time and his Lord spoke to him, he
said: 'Lord, reveal Yourself to me, that I
may look upon You.' He replied: "You
shall not see Me. But look upon the
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Mountain; if it remains firm in its place,
then shall you see Me. And when his
Lord revealed Himself to the mountain,
He crushed it to fine dust. Musa fell
down senseless, and when he came to
himself, he said: "Glory be to You!
Accept my repentance. I am the first of
believers.'

َ ص
ط َف ْيت ُ َك َعلَى
ْ س ٰى ِإنِّي ا
َ َقا َل يَا ُمو
َ س
اﻻتِي َوبِ َك َﻼ ِمي فَ ُخ ْذ َما آت َ ْيت ُ َك َو ُكن
ِ النﱠ
َ اس بِ ِر
ِ ّمنَ ال ﱠ
َشا ِك ِرين
7:144 He said: 'Musa, I have chosen you of
all mankind to make known My
messages and My words. Take
therefore what I have given you, and
be thankful.'

ٍَيء
ْ ش
فَ ُخ ْذهَا ِبقُ ﱠو ٍة
ار
َ
َ سأ ُ ِري ُك ْم َد
َْالفَا ِس ِقين

اح ِمن ُك ِّل
ِ َو َكت َ ْبنَا َلهُ ِفي ْاﻷ َ ْل َو
ً ص
َ ﱠم ْو ِع
ٍَيء
ِ ظةً َوت َ ْف
ْ يﻼ ِلّ ُك ِّل ش
ۚ س ِن َها
َ َوأْ ُم ْر قَ ْو َم َك َيأْ ُخذُوا ِبأ َ ْح

7:145 We inscribed for him upon the Tablets
all kinds of exhortation and clear
explanations, of all things, and said to
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him): 'Observe these steadfastly, and
enjoin your people to observe what is
best in them. I shall show you the
home of the wicked.

َي الﱠذِينَ يَت َ َكب ُﱠرون
ْ َ سأ
ُ ص ِر
َ
َ ِف َع ْن آيَات
ق َو ِإن يَ َر ْوا ُك ﱠل آيَ ٍة ﱠﻻ
ِ فِي ْاﻷ َ ْر
ِ ّ ض بِغَي ِْر ْال َح
سبِي َل ﱡ
ُالر ْش ِد َﻻ يَت ﱠ ِخذُوه
َ يُؤْ ِمنُوا بِ َها َو ِإن يَ َر ْوا
ً ِسب
ً ِسب
ۚ يﻼ
َ ُي يَت ﱠ ِخذُوه
َ يﻼ َوإِن يَ َر ْوا
َ
ِّ َسبِي َل ْالغ
َٰذَ ِل َك بِأَنﱠ ُه ْم َكذﱠبُوا بِآيَاتِنَا َو َكانُوا َع ْن َها غَافِ ِلين
7:146 I will turn away from My signs the
arrogant and the unjust, so that even if
they witness each and every sign they
shall deny them. If they see the right
path, they shall not walk upon it: but if
they see the path of error, they shall
choose it for their path; because they
disbelieved Our signs and gave no
heed to them.
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َ اء ْاﻵ ِخ َرةِ َح ِب
ْ ط
ت
ِ َوالﱠذِينَ َكذﱠبُوا ِبآيَاتِنَا َو ِل َق
َأَ ْع َمالُ ُه ْم ۚ ه َْل يُ ْجزَ ْونَ ِإ ﱠﻻ َما َكانُوا يَ ْع َملُون
7:147 Vain are the deeds of those who
disbelieve in Our signs and in the life to
come. Shall they not be rewarded
according to their deeds?

س ٰى ِمن َب ْع ِد ِه ِم ْن ُح ِل ِيّ ِه ْم
َ َوات ﱠ َخ َذ َق ْو ُم ُمو
ار ۚ أَلَ ْم َي َر ْوا أَنﱠهُ َﻻ يُ َك ِلّ ُم ُه ْم
ٌ سدًا لﱠهُ ُخ َو
َ ِع ْج ًﻼ َج
َ يﻼ ۘ ات ﱠ َخذُوهُ َو َكانُوا
ً س ِب
َظا ِل ِمين
َ َو َﻻ َي ْهدِي ِه ْم
7:148 In his absence, the people of Musa
made a calf from their ornaments, a
(lifeless body with a hollow sound. Did
they not see that it could neither speak
to them nor give them guidance? Yet
they worshipped it and thus committed
evil.

َ س ِق
ط فِي أ َ ْيدِي ِه ْم َو َرأ َ ْوا أَنﱠ ُه ْم قَ ْد
ُ َولَ ﱠما
ضلﱡوا قَالُوا لَئِن لﱠ ْم يَ ْر َح ْمنَا َربﱡنَا َويَ ْغ ِف ْر لَنَا
َ
َلَنَ ُكون ﱠَن ِمنَ ْالخَا ِس ِرين
7:149 But when they repented and realized
that they had strayed, they said: 'If our
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Lord does not have mercy on us and
pardon us, we shall be lost.'

ْ س ٰى ِإ َل ٰى قَ ْو ِم ِه َغ
َضبَان
َ َولَ ﱠما َر َج َع ُمو
س َما َخلَ ْفت ُ ُمونِي ِمن بَ ْعدِي ۖ أ َ َع ِج ْلت ُ ْم
َ ْأ َ ِسفًا قَا َل بِئ
أ َ ْم َر َربِّ ُك ْم ۖ َوأ َ ْلقَى ْاﻷ َ ْل َوا َح َوأ َ َخ َذ بِ َرأْ ِس أَ ِخي ِه
ض َعفُونِي
ْ َ يَ ُج ﱡرهُ ِإلَ ْي ِه ۚ قَا َل ابْنَ أ ُ ﱠم ِإ ﱠن ْالقَ ْو َم ا ْست
ْ َو َكادُوا يَ ْقتُلُونَنِي فَ َﻼ ت ُ ْش ِم
ي ْاﻷ َ ْع َدا َء َو َﻻ
َ ِت ب
تَ ْجعَ ْلنِي َم َع ْالقَ ْو ِم ﱠ
َالظا ِل ِمين
7:150 And when Musa returned to his people,
angry and sorrowful, he said: 'Evil is
the thing you have done in my
absence! Would you hasten the
retribution of your Lord? He threw
down the Tablets and, seizing his
brother by the hair, dragged him
towards him. "Son of my mother, cried
Harun, "the people considered me
weak, and almost did me to death. Do
not let my enemies rejoice over me; do
not
number
me
among
the
wrongdoers.
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ب ا ْغ ِف ْر ِلي َو ِﻷ َ ِخي َوأ َ ْد ِخ ْلنَا فِي
ِ ّ قَا َل َر
َاح ِمين
َ ََر ْح َمتِ َك ۖ َوأ
ِ الر
نت أ َ ْر َح ُم ﱠ
7:151 "Lord,' said Musa, 'forgive me and
forgive my brother. Admit us to Your
mercy, for You are most merciful!

ِإ ﱠن الﱠذِينَ ات ﱠ َخذُوا ْال ِع ْج َل َس َينَالُ ُه ْم
َ
ۚ ب ِ ّمن ﱠر ِبّ ِه ْم َوذِلﱠةٌ ِفي ْال َح َيا ِة ال ﱡد ْن َيا
ٌ ض
َ غ
ََو َك ٰ َذ ِل َك ن َْج ِزي ْال ُم ْفت َ ِرين
7:152 Those that worshipped the calf
incurred the wrath of their Lord and
disgrace in this life. Thus shall those
who invent lies be rewarded.

ت ث ُ ﱠم تَابُوا ِمن
ِ سيِّئَا
َو ﱠالذِينَ َع ِملُوا ال ﱠ
ور ﱠر ِحي ٌم
ٌ َُب ْع ِدهَا َوآ َمنُوا ِإ ﱠن َرب َﱠك ِمن َب ْع ِدهَا َل َغف
7:153 As for those that do evil and later
repent and have faith, then your Lord
is Forgiving, Merciful.
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ۖ ب أ َ َخذَ ْاﻷ َ ْل َوا َح
َ س َك
ُ ض
َ َسى ْالغ
َ ت َعن ﱡمو
َ َولَ ﱠما
َو ِفي نُ ْس َخ ِت َها هُدًى َو َر ْح َمةٌ ِلّلﱠذِينَ هُ ْم ِل َر ِّب ِه ْم
ََي ْر َهبُون
7:154 When his anger was allayed, Musa
took up the Tablets, upon which was
inscribed guidance and mercy to those
that fear their Lord.

ْ َو
س ْب ِعينَ َر ُج ًﻼ
َ ُس ٰى قَ ْو َمه
َ ار ُمو
َ َاخت
ب َل ْو
ِلّ ِميقَا ِتنَا ۖ فَلَ ﱠما أَ َخ َذتْ ُه ُم ﱠ
ِ ّ الر ْجفَةُ قَا َل َر
ﱠاي ۖ أَت ُ ْه ِل ُكنَا ِب َما فَ َع َل
َ ِْشئ
َ ت أ َ ْهلَ ْكتَ ُهم ِ ّمن قَ ْب ُل َو ِإي
ض ﱡل ِب َها َمن
ال ﱡ
ِ ُ ي إِ ﱠﻻ ِفتْنَت ُ َك ت
َ سفَ َها ُء ِمنﱠا ۖ ِإ ْن ِه
نت َو ِليﱡنَا فَا ْغ ِف ْر لَنَا
َ َتَشَا ُء َوتَ ْهدِي َمن تَشَا ُء ۖ أ
َنت َخي ُْر ْالغَافِ ِرين
َ َار َح ْمنَا ۖ َوأ
ْ َو
7:155 He chose from among his people
seventy men for Our appointment, and
when the earth shook beneath their
feet, Musa said: 'Had it been Your will,
Lord, You could have destroyed them
long ago. But would You destroy us for
that which the fools amongst us did? It
is naught but Your trial by which You
leave in error whom You will and guide
whom You please. You alone are our
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guardian. Forgive us and have mercy
on us: You are the noblest of those
who forgive.

َوا ْكتُبْ َلنَا ِفي َه ٰـ ِذ ِه ال ﱡد ْن َيا َح َسنَة ً َو ِفي
يب ِب ِه
ُ ص
ِ ُ ْاﻵ ِخ َر ِة ِإنﱠا هُ ْدنَا ِإلَي َْك ۚ قَا َل َع َذا ِبي أ
ْ َم ْن أَشَا ُء ۖ َو َر ْح َم ِتي َو ِس َع
ۚ ٍت ُك ﱠل َش ْيء
سأ َ ْكتُبُ َها ِللﱠذِينَ َيتﱠقُونَ َويُؤْ تُونَ ﱠ
َالز َكاة َ َوالﱠذِين
َ َف
َُهم ِبآ َياتِنَا يُؤْ ِمنُون
7:156 Ordain for us what is good, both in this
life and in the Hereafter. To You alone
we turn. He replied: 'I will visit My
scourge upon whom I please: yet My
mercy encompasses all things. I will
show mercy to those that keep from
evil, give the alms-tax, and believe in
Our signs;
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ي
ُ الر
الﱠذِينَ َيت ﱠ ِبعُونَ ﱠ
ي ْاﻷ ُ ِ ّم ﱠ
سو َل ال ﱠن ِب ﱠ
الﱠذِي َي ِجدُونَهُ َم ْكتُوبًا ِعن َد ُه ْم ِفي الت ﱠ ْو َرا ِة
ع ِن
ِ نجي ِل َيأْ ُم ُر ُهم ِب ْال َم ْع ُر
ِ اﻹ
َ وف َو َي ْن َهاهُ ْم
ِ ْ َو
ﱠ
علَ ْي ِه ُم
ْال ُمن َك ِر َويُ ِح ﱡل لَ ُه ُم
ِ الط ِّي َبا
َ ت َويُ َح ِ ّر ُم
َ ِْال َخ َبائ
ص َرهُ ْم َو ْاﻷ َ ْغ َﻼ َل
ْ ض ُع َع ْن ُه ْم ِإ
َ ث َو َي
ْ الﱠتِي َكان
َُت َعلَ ْي ِه ْم ۚ فَالﱠذِينَ آ َمنُوا ِب ِه َو َع ﱠز ُروه
ۙ ُنز َل َم َعه
َ ََون
ِ ُ ور الﱠذِي أ
َ ص ُروهُ َواتﱠبَعُوا النﱡ
َأُولَ ٰـئِ َك ُه ُم ْال ُم ْف ِل ُحون
7:157 and to those that shall follow the
Apostle-the Unlettered Prophet-whom
they shall find mentioned in the Torah
and the Gospel. He will enjoin
righteousness upon them and forbid
them to do evil. He will make good
things lawful to them and prohibit all
that is foul. He will relieve them of their
burdens and of the shackles that weigh
upon them. Those that believe in him
and honour him, those that aid him and
follow the light sent forth with him, shall
surely succeed.'
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سو ُل اللﱠـ ِه
ُ اس ِإ ِنّي َر
ُ قُ ْل َيا أَيﱡ َها ال ﱠن
ت
ِ س َم َاوا
ِإلَ ْي ُك ْم َج ِميعًا الﱠذِي لَهُ ُم ْل ُك ال ﱠ
ُ ض ۖ َﻻ ِإلَ ٰـهَ إِ ﱠﻻ هُ َو يُ ْح ِيي َويُ ِم
ۖ يت
ِ َو ْاﻷ َ ْر
ي الﱠذِي يُؤْ ِم ُن
ِ َف
ُ آمنُوا ِباللﱠـ ِه َو َر
ِّ ي ْاﻷ ُ ِ ّم
ِّ سو ِل ِه النﱠ ِب
َِباللﱠـ ِه َو َك ِل َماتِ ِه َوات ﱠ ِبعُوهُ لَ َعلﱠ ُك ْم ت َ ْهتَ ُدون
7:158 Say: 'People, I am sent forth to you all
by Allah. His is the sovereignty in the
heavens and the earth. There is no
god but Him. He ordains life and death.
Therefore, have faith in Allah and His
Apostle, the Unlettered Prophet, who
believes in Allah and His Word. Follow
him so that you may be rightly guided.'

ق
َ َو ِمن قَ ْو ِم ُمو
ِ ّ س ٰى أ ُ ﱠمةٌ يَ ْه ُدونَ ِب ْال َح
ََو ِب ِه َي ْع ِدلُون
7:159 Yet among the people of Musa there
were some who preached the truth and
acted justly.
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َوقَ ﱠ
ً ع ْش َرة َ أ َ ْس َبا
ۚ طا أ ُ َم ًما
َ ط ْعنَا ُه ُم اثْنَتَ ْي
س ٰى ِإ ِذ ا ْست َ ْسقَاهُ قَ ْو ُمهُ أ َ ِن
َ َوأَ ْو َح ْينَا ِإلَ ٰى ُمو
ْ اك ْال َح َج َر ۖ فَان َب َج َس
ت ِم ْنهُ اثْنَتَا
َ ص
َ اض ِْرب ِّب َع
ۚ َاس ﱠم ْش َر َب ُه ْم
ٍ ع ِل َم ُك ﱡل أُن
َ ع ْينًا ۖ قَ ْد
َ ََع ْش َرة
َ َو
ام َوأَنزَ ْلنَا َعلَ ْي ِه ُم ْال َم ﱠن
َ ظلﱠ ْلنَا َعلَ ْي ِه ُم ْالغَ َم
َ س ْل َو ٰى ۖ ُكلُوا ِمن
ت َما َرزَ ْقنَا ُك ْم ۚ َو َما
ِ ط ِّي َبا
َوال ﱠ
ْ َس ُه ْم ي
َ
َظ ِل ُمون
َ ُظلَ ُمونَا َولَ ٰـ ِكن َكانُوا أَنف
7:160 We divided them into twelve tribes,
each a nation. And when his people
demanded drink of him, We said to
Musa: 'Strike the rock with your staff.'
Thereupon twelve springs gushed from
the rock and each tribe knew its
drinking-place. We caused the clouds
to cast their shadow over them and
sent down for them manna and quails,
saying: 'Eat of the good things We
have given you.' Indeed, they did Us
no
wrong,
but
they
wronged
themselves.
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َوإِ ْذ قِي َل لَ ُه ُم ا ْس ُكنُوا َه ٰـ ِذ ِه ْالقَ ْريَةَ َو ُكلُوا
ْث ِشئْت ُ ْم َوقُولُوا ِح ﱠ
ُ ِم ْن َها َحي
اب
َ َطةٌ َوا ْد ُخلُوا ْالب
َسن َِزي ُد ْال ُم ْح ِسنِين
ِ س ﱠجدًا نﱠ ْغ ِف ْر لَ ُك ْم خ
ُ
َ ۚ َطيئَاتِ ُك ْم
7:161 When it was said to them: 'Dwell in this
town, and eat of whatever you please;
pray for forgiveness and enter the gate
adoring: We will forgive you your sins
and give abundance to the righteous,

َ َفَبَ ﱠد َل الﱠذِين
ظلَ ُموا ِم ْن ُه ْم قَ ْو ًﻻ َغي َْر
َس ْلنَا َعلَ ْي ِه ْم ِر ْج ًزا ِ ّمن
َ الﱠذِي ِقي َل لَ ُه ْم فَأ َ ْر
ْ َاء بِ َما َكانُوا ي
َظ ِل ُمون
ال ﱠ
ِ س َم
7:162 the wicked amongst them changed
what was said for other words.
Therefore, We let loose upon them a
scourge from heaven as a punishment
for their misdeeds.
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ْ ع ِن ْال َق ْريَ ِة الﱠتِي َكان
َت
َ َوا ْسأ َ ْل ُه ْم
ت إِ ْذ تَأْتِي ِه ْم
ِ س ْب
اض َرةَ ْالبَ ْح ِر ِإ ْذ يَ ْع ُدونَ فِي ال ﱠ
ِ َح
ۙ َعا َويَ ْو َم َﻻ يَ ْس ِبتُون
ً س ْبتِ ِه ْم شُ ﱠر
َ ِحيتَانُ ُه ْم يَ ْو َم
َسقُون
ُ َﻻ تَأْتِي ِه ْم ۚ َك ٰذَ ِل َك نَ ْبلُوهُم بِ َما َكانُوا يَ ْف
7:163 Ask them about the town which
overlooked the sea and what befell its
people when they broke the Sabbath.
Each Sabbath, their fish used to
appear before them floating on the
water, but on week-days they never
came near them. Thus We tempted the
people because they had done wrong.

ُ ت أ ُ ﱠمةٌ ِّم ْن ُه ْم ِل َم ت َ ِع
ْ ََو ِإ ْذ قَال
ۙ ظونَ قَ ْو ًما
شدِيدًا ۖ قَالُوا
َ اللﱠـهُ ُم ْه ِل ُك ُه ْم أ َ ْو ُم َع ِذّبُ ُه ْم َع َذابًا
ََم ْعذ َِرة ً ِإلَ ٰى َربِّ ُك ْم َولَ َعلﱠ ُه ْم يَتﱠقُون
7:164 And when some asked: “Why do you
admonish men whom Allah will destroy
or sternly punish?” they replied: "We
admonish them so that we may be free
from blame in the sight of your Lord,
and that they may guard themselves
against evil.
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َسوا َما ذُ ِ ّك ُروا ِب ِه أَن َج ْينَا الﱠذِينَ يَ ْن َه ْون
ُ َفَلَ ﱠما ن
َ َوء َوأ َ َخ ْذنَا الﱠذِين
يس
َع ِن ال ﱡ
ِ س
ٍ ِب َبئ
ٍ ظلَ ُموا ِب َعذَا
َسقُون
ُ ِب َما َكانُوا يَ ْف
7:165 Therefore, when they forgot the
warning they had been given, We
delivered those who had warned them
against evil, and sternly punished the
wrongdoers for their misdeeds.

فَلَ ﱠما َعت َ ْوا َعن ﱠما نُ ُهوا َع ْنهُ قُ ْلنَا لَ ُه ْم
َُكونُوا قِ َر َدة ً خَا ِسئِين
7:166 And when they had scornfully persisted
in what they had been forbidden, We
said to them: 'Be detested apes.

َو ِإ ْذ تَأَذﱠنَ َرب َﱡك لَيَ ْب َعثَ ﱠن َعلَ ْي ِه ْم ِإلَ ٰى يَ ْو ِم
ب ۗ ِإ ﱠن َرب َﱠك
ُ سو ُم ُه ْم
ُ َْال ِقيَا َم ِة َمن ي
ِ سو َء ْال َع َذا
ور ﱠر ِحي ٌم
ٌ ُب ۖ َو ِإنﱠهُ لَ َغف
ِ س ِري ُع ْال ِعقَا
َ َل
7:167 Then your Lord declared He would
raise against them others who would
oppress them cruelly till the Day of
Resurrection. Swift is the retribution of
your Lord, yet surely He is Forgiving,
Merciful.
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َوقَ ﱠ
ض أ ُ َم ًما ۖ ِ ّم ْن ُه ُم
ِ ط ْعنَا ُه ْم فِي ْاﻷ َ ْر
صا ِل ُحونَ َو ِم ْن ُه ْم ُدونَ ٰ َذ ِل َك ۖ َوبَلَ ْونَاهُم
ال ﱠ
َت لَ َعلﱠ ُه ْم يَ ْر ِجعُون
ِ س ِيّئَا
ِ سنَا
ت َوال ﱠ
َ ِب ْال َح
7:168 We dispersed them through the earth
in multitudes-some were righteous
men, others were not-and tested them
with blessings and misfortunes so that
they might desist (from sin).

اب
ٌ ف ِمن بَ ْع ِد ِه ْم خ َْل
َ َ ف َو ِرثُوا ْال ِكت
َ َفَ َخل
سيُ ْغفَ ُر
َ َض َه ٰـذَا ا ْﻷ َ ْدن َٰى َويَقُولُون
َ يَأْ ُخذُونَ َع َر
ض ِ ّمثْلُهُ يَأ ْ ُخذُوهُ ۚ أَلَ ْم يُؤْ َخ ْذ
ٌ لَنَا َوإِن يَأْتِ ِه ْم َع َر
ب أَن ﱠﻻ َيقُولُوا َعلَى اللﱠـ ِه
ِ َعلَ ْي ِهم ِّميثَا ُق ْال ِكتَا
ُ ار ْاﻵ ِخ َرة
ُ ِإ ﱠﻻ ْال َح ﱠق َو َد َر
ُ سوا َما ِفي ِه ۗ َوال ﱠد
ََخي ٌْر ِلّلﱠذِينَ َيتﱠقُونَ ۗ أَفَ َﻼ ت َ ْع ِقلُون
7:169 Then others succeeded them who
inherited the Book and availed
themselves of the vanities of this life,
saying: 'We shall be forgiven our sins.'
But if similar vanities came their way,
they would again seize them. Are they
not committed to the covenant of the
Book, which they have studied well, to
tell nothing of Allah but what is true?
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Surely the world to come is a better
prize for those that guard themselves
against evil. Have you no sense?

ب َوأَقَا ُموا
ّ ِ َوالﱠذِينَ يُ َم
ِ س ُكونَ ِب ْال ِكتَا
َص ِل ِحين
ْ ضي ُع أ َ ْج َر ْال ُم
ال ﱠ
ِ ُص َﻼةَ ِإنﱠا َﻻ ن
7:170 As for those that stricly observe the
Book and are steadfast in prayer, We
do not waste the reward of the
righteous.

ٌظلﱠة
ُ َُوإِ ْذ نَتَ ْقنَا ْال َجبَ َل فَ ْوقَ ُه ْم َكأَنﱠه
َ َو
ظنﱡوا أَنﱠهُ َوا ِق ٌع ِب ِه ْم ُخذُوا َما آت َ ْينَا ُكم ِبقُ ﱠو ٍة
ََوا ْذ ُك ُروا َما ِفي ِه لَ َعلﱠ ُك ْم تَتﱠقُون
7:171 When We suspended the mountain
over them as though it were a shadow
and they feared that it was falling down
on them (We said): 'Hold fast to that
which We have given you and bear in
mind what it contains, so that you may
keep from evil.'
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و َوإِ ْذ أ َ َخذَ َرب َﱡك ِمن بَنِي آ َد َم ِمن
ُ
علَ ٰى أَنفُ ِس ِه ْم
َ ور ِه ْم ذُ ِ ّريﱠت َ ُه ْم َوأ َ ْش َه َدهُ ْم
ِ ظ ُه
ُ أَلَ ْس
ت بِ َربِّ ُك ْم ۖ قَالُوا بَلَ ٰى ۛ َش ِه ْدنَا ۛ أَن تَقُولُوا
َيَ ْو َم ْال ِقيَا َم ِة إِنﱠا ُكنﱠا َع ْن َه ٰـذَا غَافِ ِلين
7:172 When your Lord brought forth
descendants from the loins of Adam's
children, and made them testify against
themselves, (He said): "Am I not your
Lord?' They replied: "We bear witness
that you are.' (This He did) lest you
should say on the Day of Resurrection:
'We had no knowledge of that,'

أ َ ْو تَقُولُوا ِإنﱠ َما أ َ ْش َر َك آ َبا ُؤنَا ِمن قَ ْب ُل
َو ُكنﱠا ذُ ِ ّريﱠةً ِ ّمن َب ْع ِد ِه ْم ۖ أَفَت ُ ْه ِل ُكنَا ِب َما فَ َع َل
َْطلُون
ِ ْال ُمب
7:173 or: 'Our forefathers set up partners with
Allah; but will You destroy us, their
descendants, on account of what the
followers of falsehood did?'
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َت َولَ َعلﱠ ُه ْم يَ ْر ِجعُون
ِ ص ُل ْاﻵيَا
ّ ِ ََو َك ٰذَ ِل َك نُف
7:174 Thus We make plain Our revelations
so that they may return to the right
path.

َواتْ ُل َعلَ ْي ِه ْم نَبَأ َ الﱠذِي آت َ ْينَاهُ آيَاتِنَا
َ ش ْي
سلَ َخ ِم ْن َها فَأَتْبَ َعهُ ال ﱠ
ُ ط
َان فَ َكانَ ِمن
َ فَان
َْالغَا ِوين
7:175 Tell them of the man to whom We
vouchsafed Our signs and who turned
away from them: how the devil
overtook him as he was led astray.

َولَ ْو ِشئْنَا لَ َرفَ ْعنَاهُ بِ َها َولَ ٰـ ِكنﱠهُ أ َ ْخلَ َد ِإلَى
ب إِن
ِ ض َواتﱠبَ َع ه ََواهُ ۚ فَ َمثَلُهُ َك َمث َ ِل ْال َك ْل
ِ ْاﻷ َ ْر
ْ علَ ْي ِه يَ ْل َه
ث أَ ْو تَتْ ُر ْكهُ يَ ْل َهث ۚ ٰذﱠ ِل َك َمث َ ُل
َ تَ ْح ِم ْل
ص
ُ ْالقَ ْو ِم الﱠذِينَ َكذﱠبُوا بِآيَاتِنَا ۚ فَا ْق
ِ ص
َ ص
َ َص ْالق
َلَعَلﱠ ُه ْم يَتَفَ ﱠك ُرون
7:176 Had it been Our will, We would have
exalted him through (Our signs), but he
clung to this earthly life and
succumbed to his fancies. He was like
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the dog which pants whether you
chase it away or let it alone. Such are
those that deny Our revelations.
Recount to them these narratives, so
that they may take thought.

سا َء َمثَ ًﻼ ْالقَ ْو ُم الﱠذِينَ َك ﱠذبُوا ِبآ َيا ِتنَا
َ
ْ س ُه ْم َكانُوا َي
َظ ِل ُمون
َ َُوأَنف
7:177 Dismal is the example of those that
denied Our revelations; they were
unjust to themselves.

َمن يَ ْه ِد اللﱠـهُ َف ُه َو ْال ُم ْهتَدِي ۖ َو َمن
ْ ُي
َض ِل ْل فَأُولَ ٰـئِ َك هُ ُم ْالخَا ِس ُرون
7:178 He whom Allah guides is rightly
guided, but he whom Allah leaves in
error shall surely be lost.
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يرا ِ ّمنَ ْال ِج ِّن
ً َِولَقَ ْد َذ َرأْنَا ِل َج َهنﱠ َم َكث
وب ﱠﻻ يَ ْفقَ ُهونَ بِ َها َولَ ُه ْم أَ ْعيُ ٌن
ٌ ُنس ۖ لَ ُه ْم قُل
ِ اﻹ
ِ ْ َو
ٌ َْص ُرونَ بِ َها َولَ ُه ْم آذ
ۚ ان ﱠﻻ يَ ْس َمعُونَ بِ َها
ِ ﱠﻻ يُب
ض ﱡل ۚ أُولَ ٰـئِ َك هُ ُم
َ َ أُولَ ٰـئِ َك َك ْاﻷ َ ْنعَ ِام بَ ْل ُه ْم أ
َْالغَا ِفلُون
7:179 We have predestined for Hell many
jinn and many men. They have hearts,
yet they cannot understand; eyes, yet
they do not see; and ears, yet they do
not hear. They are like cattle-indeed,
they are the more misguided. Such are
the heedless.

ۖ عوهُ بِ َها
ُ َو ِللﱠـ ِه ْاﻷ َ ْس َما ُء ْال ُح ْسن َٰى فَا ْد
َسيُ ْجزَ ْون
َ ۚ َو َذ ُروا الﱠذِينَ يُ ْل ِح ُدونَ ِفي أَ ْس َما ِئ ِه
ََما َكانُوا َي ْع َملُون
7:180 Allah has the Most Excellent Names.
Call on Him by His names and keep
away from those that pervert them.
They shall be punished for their
misdeeds.
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َق َو ِب ِه يَ ْع ِدلُون
ِ ّ َو ِم ﱠم ْن َخلَ ْقنَا أ ُ ﱠمةٌ يَ ْه ُدونَ ِب ْال َح
7:181 Among those whom We created there
are some who give true guidance and
act justly.

َوالﱠذِينَ َكذﱠبُوا بِآيَاتِنَا َسنَ ْست َ ْد ِر ُج ُهم ِ ّم ْن
ُ َحي
َْث َﻻ يَ ْعلَ ُمون
7:182 As for those that deny Our revelations,
We will lead them step by step to ruin,
whence they cannot tell;

َوأ ُ ْم ِلي لَ ُه ْم ۚ إِ ﱠن َك ْيدِي َمتِي ٌن
7:183 for though I bear with them, My
strategem is sure.

ۚ احبِ ِهم ِ ّمن ِجنﱠ ٍة
ِ ص
َ ِأَ َولَ ْم يَتَفَ ﱠك ُروا ۗ َما ب
ِير ﱡمبِي ٌن
ٌ ِإ ْن ُه َو إِ ﱠﻻ نَذ
7:184 Has it never occurred to them that their
compatriot is no madman, but one who
gives plain warning?
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ُ أَ َولَ ْم يَن
ت
ِ س َم َاوا
ِ ظ ُروا فِي َملَ ُكو
ت ال ﱠ
س ٰى
ِ َو ْاﻷ َ ْر
َ ض َو َما َخلَقَ اللﱠـهُ ِمن َش ْيءٍ َوأ َ ْن َع
ٍ ي َحدِي
ُث بَ ْع َده
َ أَن يَ ُكونَ قَ ِد ا ْقتَ َر
ِّ َ ب أ َ َجلُ ُه ْم ۖ فَبِأ
َيُؤْ ِمنُون
7:185 Will they not ponder upon the kingdom
of the heavens and the earth, and all
that Allah created, to see whether their
hour is not drawing near? And in what
other revelation will they believe?

ِي لَهُ ۚ َويَذَ ُر ُه ْم
ْ َُمن ي
َ ض ِل ِل اللﱠـهُ فَ َﻼ هَاد
ُ فِي
َط ْغيَانِ ِه ْم يَ ْع َم ُهون
7:186 None can guide those whom Allah
leaves in error. He leaves them
blundering about in their wickedness.
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سا َع ِة أَيﱠانَ ُم ْر َساهَا ۖ قُ ْل
يَ ْسأَلُون ََك َع ِن ال ﱠ
إِنﱠ َما ِع ْل ُم َها ِعن َد َربِّي ۖ َﻻ يُ َج ِلّي َها ِل َو ْقتِ َها إِ ﱠﻻ
ْ َهُ َو ۚ ثَقُل
ض ۚ َﻻ تَأْتِي ُك ْم
ِ س َم َاوا
ت فِي ال ﱠ
ِ ت َو ْاﻷ َ ْر
ي َع ْن َها ۖ قُ ْل إِنﱠ َما
إِ ﱠﻻ بَ ْغتَةً ۗ يَ ْسأَلُون ََك َكأَنﱠ َك َح ِف ﱞ
َاس َﻻ َي ْعلَ ُمون
ِ ِع ْل ُم َها ِعن َد اللﱠـ ِه َولَ ٰـ ِك ﱠن أَ ْكثَ َر النﱠ
7:187 They ask you about the Hour (of
Doom) and when it is to come. Say:
'None knows except my Lord. He alone
will reveal it at the appointed time. A
fateful hour it shall be, both in the
heavens and on earth. It will come
suddenly.' They will put questions to
you, as though you had full knowledge
of jt. Say: "None knows about it save
Allah, though most men are unaware
of this.

ضرا ِإ ﱠﻻ
َ قُل ﱠﻻ أ َ ْم ِل ُك ِلنَ ْف ِسي نَ ْفعًا َو َﻻ
ُ َما شَا َء اللﱠـهُ ۚ َولَ ْو ُك
ْب
َ نت أَ ْعلَ ُم ْالغَي
ُ َﻻ ْست َ ْكث َ ْر
سو ُء ۚ إِ ْن
ي ال ﱡ
ت ِمنَ ْال َخي ِْر َو َما َم ﱠ
َ ِسن
َير ِلّقَ ْو ٍم يُؤْ ِمنُون
ٌ ِير َوبَ ِش
ٌ أَنَا ِإ ﱠﻻ نَذ
7:188 Say: 'I have not the power to acquire
benefits or to avert evil from myself,
except by the will of Allah. Had I
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possessed knowledge of what is
hidden, I would have availed myself of
much that is good, and no harm would
have touched me. But I am no more
than one who gives warning and good
news to true believers.'

اح َد ٍة
ِ ُه َو الﱠذِي َخ َل َق ُكم ِ ّمن نﱠ ْف ٍس َو
َو َج َع َل ِم ْن َها زَ ْو َج َها ِل َي ْس ُكنَ ِإلَ ْي َها ۖ فَلَ ﱠما تَغَ ﱠ
شاهَا
ْ ت َح ْم ًﻼ َخ ِفيفًا فَ َم ﱠر
ْ ََح َمل
ت ِب ِه ۖ فَلَ ﱠما أَثْقَلَت
صا ِل ًحا لﱠنَ ُكون ﱠَن
َ ﱠد َع َوا اللﱠـ َه َربﱠ ُه َما لَ ِئ ْن آتَ ْيتَنَا
ِمنَ ال ﱠ
َشا ِك ِرين
7:189 It was He who created you from a
single being. From that being He
created his mate, so that he might find
comfort in her. And when he had
covered her, she conceived, and for a
time her burden was light. She carried
it with ease, but when it grew heavy,
they both cried to Allah, their Lord:
'Grant us a goodly child and we will be
truly thankful.
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ُ ُصا ِل ًحا َج َع َﻼ َله
ش َر َكا َء
َ فَلَ ﱠما آتَا ُه َما
َفِي َما آتَاهُ َما ۚ فَتَ َعالَى اللﱠـهُ َع ﱠما يُ ْش ِر ُكون
7:190 Yet when He had granted them a
goodly child, they set up other gods
besides Him in return for what He had
given them. Exalted be He above what
they associate with Him.

أَيُ ْش ِر ُكونَ َما َﻻ َي ْخلُ ُق َش ْيئًا َوهُ ْم
َيُ ْخلَقُون
7:191 Will they worship besides Him that
which can create nothing, but is itself
created?

ص ًرا َو َﻻ أَنفُ َس ُه ْم
ْ ََو َﻻ يَ ْست َ ِطيعُونَ لَ ُه ْم ن
َص ُرون
ُ َين
7:192 They cannot help them, nor can they
help themselves.
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ۚ عو ُه ْم ِإ َلى ْال ُه َد ٰى َﻻ يَت ﱠ ِبعُو ُك ْم
ُ َو ِإن ت َ ْد
َامتُون
ِ ص
َ س َوا ٌء
َ
َ علَ ْي ُك ْم أَ َد َع ْوت ُ ُموهُ ْم أ َ ْم أَنت ُ ْم
7:193 If you call them to the right path, they
will not follow you. It is the same
whether you call them or hold your
tongues.

ُون اللﱠـ ِه ِع َبا ٌد
ُ ِإ ﱠن الﱠذِينَ تَ ْد
ِ عونَ ِمن د
عوهُ ْم فَ ْليَ ْست َ ِجيبُوا لَ ُك ْم ِإن ُكنت ُ ْم
ُ أَ ْمثَالُ ُك ْم ۖ فَا ْد
َصا ِدقِين
َ
7:194 Those whom you invoke besides Allah
are, like yourselves, His servants. Call
on them, and let them answer you, if
what you say be true!

ُ أَلَ ُه ْم أ َ ْر ُج ٌل َي ْم
شونَ ِب َها ۖ أ َ ْم َل ُه ْم أَ ْي ٍد
ُ َيب ِْط
ْص ُرونَ ِب َها ۖ أَ ْم
ِ شونَ ِب َها ۖ أ َ ْم لَ ُه ْم أ َ ْعيُ ٌن يُب
ُ عوا
ٌ َلَ ُه ْم آذ
ش َر َكا َء ُك ْم
ُ ان َي ْس َمعُونَ ِب َها ۗ قُ ِل ا ْد
ون
ِ ُ ُون فَ َﻼ ت
ِ نظ ُر
ِ ث ُ ﱠم ِكيد
7:195 Have they feet to walk with? Have they
hands to hold with? Have they eyes to
see with? Have they ears to hear with?
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Say: "Call on your partners and
scheme against me. Give me no
respite.

اب ۖ َو ُه َو
َ َ ِإ ﱠن َو ِل ِي َّي اللﱠـهُ الﱠذِي ن ﱠَز َل ْال ِكت
َصا ِل ِحين
َيت َ َولﱠى ال ﱠ
7:196 My guardian is Allah, who has revealed
the Book. He is the guardian of the
righteous.

َعونَ ِمن دُونِ ِه َﻻ َي ْست َ ِطيعُون
ُ َوالﱠذِينَ ت َ ْد
َص ُرون
ْ َن
ُ ص َر ُك ْم َو َﻻ أَنفُ َس ُه ْم َين
7:197 Those whom you invoke besides Him
cannot help you, nor can they help
themselves.'

ۖ عوهُ ْم ِإلَى ْال ُه َد ٰى َﻻ يَ ْس َمعُوا
ُ َوإِن ت َ ْد
ُ َوتَ َرا ُه ْم يَن
َْص ُرون
ِ ظ ُرونَ ِإلَي َْك َوهُ ْم َﻻ يُب
7:198 If you call them to the right path, they
will not hear you. You find them looking
towards you, but they cannot see you.
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ض َع ِن
ْ ف َوأَع ِْر
ِ ُخ ِذ ْال َع ْف َو َوأْ ُم ْر ِب ْالعُ ْر
َْال َجا ِه ِلين
7:199 Show forgiveness, enjoin justice, and
avoid the ignorant.

ٌ ان ن َْز
َ ش ْي
غنﱠ َك ِمنَ ال ﱠ
َ ََو ِإ ﱠما َينز
غ
ِ ط
فَا ْستَ ِع ْذ ِباللﱠـ ِه ۚ ِإنﱠهُ َس ِمي ٌع َع ِلي ٌم
7:200 If you are afflicted by the devil's
temptation, seek refuge in Allah; He
hears all and knows all.

َ س ُه ْم
َف ِ ّمن
ِإ ﱠن الﱠذِينَ ات ﱠ َق ْوا إِ َذا َم ﱠ
ٌ ِطائ
َ ش ْي
ال ﱠ
َْص ُرون
ِ ان تَذَ ﱠك ُروا فَإ ِ َذا هُم ﱡمب
ِ ط
7:201 If those that guard themselves against
evil are touched by a temptation from
the devil, they have but to recall Allah's
precepts and they shall see the light.
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ي ث ُ ﱠم َﻻ
ِّ ََو ِإ ْخ َوانُ ُه ْم يَ ُم ﱡدونَ ُه ْم فِي ْالغ
َص ُرون
ِ يُ ْق
7:202 As for the brothers (of the devils), they
shall be kept long in error, nor shall
they ever desist.

ۚ اجتَبَ ْيت َ َها
ْ َو ِإذَا لَ ْم تَأْتِ ِهم بِآيَ ٍة قَالُوا لَ ْو َﻻ
ي ِمن ﱠربِّي ۚ َه ٰـ َذا
قُ ْل ِإنﱠ َما أَتﱠبِ ُع َما يُو َح ٰى ِإلَ ﱠ
صائِ ُر ِمن ﱠربِّكُ ْم َو ُهدًى َو َر ْح َمةٌ ِلّقَ ْو ٍم
َ َب
َيُؤْ ِمنُون
7:203 And if you do not recite to them a
revelation, they say: 'Have you not yet
invented one? 'Say: 'I follow only what
is revealed to me by my Lord. This
Book is a veritable proof from your
Lord, a guide and a blessing to true
believers.

ُ ئ ْالقُ ْر
ُآن َفا ْست َ ِمعُوا لَه
َ َو ِإ َذا قُ ِر
َنصتُوا لَ َعلﱠ ُك ْم ت ُ ْر َح ُمون
ِ َ َوأ
7:204 When the Quran is recited, listen to it
in silence so that Allah may show you
mercy.
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َعا َو ِخيفَةً َو ُدون
ً ض ﱡر
َ ََوا ْذ ُكر ﱠرب َﱠك فِي نَ ْف ِس َك ت
صا ِل َو َﻻ ت َ ُكن
َ ْال َج ْه ِر ِمنَ ْالقَ ْو ِل ِب ْالغُ ُد ّ ِو َو ْاﻵ
َِ ّمنَ ْالغَافِ ِلين
7:205 Remember your Lord deep in your soul
with humility and awe, and without
ostentation: (remember Him) morning
and evening, and do not be negligent.

ِإ ﱠن الﱠذِينَ ِعن َد َر ِب َّك َﻻ َي ْست َ ْك ِب ُرونَ َع ْن
َس ِّب ُحونَهُ َولَهُ َي ْس ُج ُدون
َ ُِع َبا َدتِ ِه َوي
7:206 Those who dwell with your Lord are not
too proud to serve Him. They give
glory to Him and prostrate themselves
before Him.
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In the Name of Allah, the Compassionate,
the Merciful

ع ِن ْاﻷَنفَا ِل ۖ قُ ِل ْاﻷَنفَا ُل ِللﱠـ ِه
َ يَ ْسأَلُون ََك
ۖ ات بَ ْينِ ُك ْم
َ ص ِل ُحوا َذ
ْ َ سو ِل ۖ فَاتﱠقُوا اللﱠـهَ َوأ
ُ الر
َو ﱠ
َسولَه ُ إِن ُكنتُم ﱡمؤْ ِمنِين
ُ َوأَ ِطيعُوا اللﱠـهَ َو َر
8:1

They ask you about the spoils. Say:
“The spoils belong to Allah and the
Apostle. Therefore, have fear of Allah
and end your disputes. Obey Allah and
His Apostle, if you are true believers.'

ُإِنﱠ َما ْال ُمؤْ ِمنُونَ الﱠذِينَ إِ َذا ذُ ِك َر اللﱠـه
ْ َت قُلُوبُ ُه ْم َوإِذَا ت ُ ِلي
ْ ََو ِجل
ت َعلَ ْي ِه ْم آيَاتُهُ زَ ا َدتْ ُه ْم
َإِي َمانًا َو َعلَ ٰى َربِّ ِه ْم يَتَ َو ﱠكلُون
8:2

The true believers are those whose
hearts are filled with awe at the
mention of Allah, and whose faith
grows stronger as they listen to His
revelations. They are those who put
their trust in their Lord,
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ص َﻼة َ َو ِم ﱠما َرزَ ْقنَا ُه ْم
الﱠذِينَ يُ ِقي ُمونَ ال ﱠ
َيُن ِفقُون
8:3

pray steadfastly, and spend of that
which We have given them.

أُولَ ٰـ ِئ َك ُه ُم ْال ُمؤْ ِمنُونَ َحقا ۚ لﱠ ُه ْم
ٌ َد َر َج
ات ِعن َد َر ِّب ِه ْم َو َم ْغ ِف َرة ٌ َو ِر ْز ٌق َك ِري ٌم
8:4

Such are the true believers. They shall
have degrees with their Lord and shall
be forgiven by Him, and a generous
provision shall be made for them.

ق
ِ ّ َك َما أَ ْخ َر َج َك َرب َﱡك ِمن بَ ْيتِ َك بِ ْال َح
َار ُهون
ِ َو ِإ ﱠن فَ ِريقًا ِّمنَ ْال ُمؤْ ِم ِنينَ لَ َك
8:5

It is like when your Lord caused you to
leave your home in truth, though some
of the faithful were reluctant.
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ق بَ ْع َد َما تَبَيﱠنَ َكأَنﱠ َما
ِ ّ يُ َجا ِدلُون ََك فِي ْال َح
ُ ت َو ُه ْم يَن
َظ ُرون
ِ ساقُونَ ِإلَى ْال َم ْو
َ ُي
8:6

They argued with you about the truth
that had been revealed, as though they
were being led to certain death while
looking.

َوإِ ْذ يَ ِع ُد ُك ُم اللﱠـهُ إِ ْح َدى ﱠ
الطائِفَتَي ِْن أَنﱠ َها
ت ال ﱠ
ُ ش ْو َك ِة ت َ ُك
ون َلكُ ْم
ِ لَ ُك ْم َوتَ َو ﱡدونَ أ َ ﱠن َغي َْر ذَا
َ َويُ ِري ُد اللﱠـهُ أَن يُ ِح ﱠق ْال َح ﱠق ِب َك ِل َما ِت ِه َو َي ْق
ط َع
ََدا ِب َر ْال َكا ِف ِرين
8:7

(Remember) when Allah promised to
grant you one of the two bands, and
you wished the one that was not
strong. He wanted to establish the truth
by His word and to annihilate the
unbelievers,

ِ َِليُ ِح ﱠق ْال َح ﱠق َويُب ِْط َل ْالب
َاط َل َولَ ْو َك ِره
َْال ُم ْج ِر ُمون
8:8

so that Truth should triumph and
falsehood be discomfited, though the
wrongdoers wished otherwise.
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اب َل ُك ْم أَنِّي
َ ِإ ْذ ت َ ْستَ ِغيثُونَ َربﱠ ُك ْم فَا ْست َ َج
َف ِ ّمنَ ْال َم َﻼئِ َك ِة ُم ْر ِدفِين
ٍ ُم ِم ﱡد ُكم ِبأ َ ْل
8:9

And when you prayed to your Lord for
help, He answered: 'I am sending to
your aid a thousand angels in
succession.

ْ َ َو َما َج َعلَهُ اللﱠـهُ ِإ ﱠﻻ بُ ْش َر ٰى َو ِلت
ط َمئِ ﱠن ِب ِه
ص ُر ِإ ﱠﻻ ِم ْن ِعن ِد اللﱠـ ِه ۚ إِ ﱠن
ْ قُلُوبُ ُك ْم ۚ َو َما النﱠ
ٌ اللﱠـهَ َع ِز
يز َح ِكي ٌم
8:10 By this good news Allah sought to
reassure your hearts, for victory comes
only from Allah; He is Mighty, Wise.

ّ ِ َِإ ْذ يُغ
اس أ َ َمنَةً ِ ّم ْنهُ َويُن ِ َّز ُل
َ شي ُك ُم النﱡ َع
َ ُاء َما ًء ِلّي
ب
علَ ْي ُكم ِّمنَ ال ﱠ
ِ س َم
َ ط ِ ّه َر ُكم بِ ِه َويُ ْذ ِه
َ
َ ِان َو ِليَ ْرب
َ ش ْي
َعن ُك ْم ِر ْجزَ ال ﱠ
ط َعلَ ٰى قُلُوبِ ُك ْم
ِ ط
ّت بِ ِه ْاﻷ َ ْق َد َام
َ َِويُثَب
8:11 Also when you were overcome by
sleep, a token of His protection. He
sent down water from the sky to
cleanse you and to purify you of
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Satan's filth, to strengthen your hearts
and to steady your footsteps.

وحي َرب َﱡك ِإلَى ْال َم َﻼئِ َك ِة أَنِّي
ِ ُِإ ْذ ي
ب
ِ سأ ُ ْل ِقي فِي قُلُو
َ ۚ َم َع ُك ْم فَثَبِّتُوا الﱠذِينَ آ َمنُوا
ق
الﱠذِينَ َكفَ ُروا ﱡ
َ الرع
ِ ْب فَاض ِْربُوا فَ ْوقَ ْاﻷ َ ْعنَا
َان
ٍ َواض ِْربُوا ِم ْن ُه ْم ُك ﱠل بَن
8:12 And when Allah revealed to the angels,
saying: 'I shall be with you. Give
courage to the believers. I shall cast
terror into the hearts of the infidels.
Strike off their heads, smite the ends of
their fingers.

سولَهُ ۚ َو َمن
ُ ٰذَ ِل َك بِأَنﱠ ُه ْم شَاقﱡوا اللﱠـهَ َو َر
ب
َ َسولَهُ فَإِ ﱠن اللﱠـه
ُ ق اللﱠـهَ َو َر
ِ شدِي ُد ْال ِعقَا
ِ ِيُشَاق
8:13 This is because they defied Allah and
His Apostle. He that defies Allah and
His Apostle shall be sternly punished.
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ار
َ َعذ
َ َٰذَ ِل ُك ْم فَذُوقُوهُ َوأ َ ﱠن ِل ْل َكافِ ِرين
ِ اب النﱠ
8:14 (We said to them): 'Feel Our scourge.
The torment of the Fire awaits the
unbelievers.

َيَا أَيﱡ َها الﱠذِينَ آ َمنُوا ِإ َذا لَ ِقيت ُ ُم الﱠذِين
ار
َ ََكفَ ُروا زَ ْحفًا فَ َﻼ ت ُ َولﱡوهُ ُم ْاﻷ َ ْدب
8:15 O believers, when you encounter the
infidels gathered (for battle) do not turn
your backs to them in flight.

َو َمن يُ َو ِلّ ِه ْم يَ ْو َمئِ ٍذ ُدبُ َرهُ إِ ﱠﻻ ُمت َ َح ِ ّرفًا
َب ِ ّمن
ٍ ض
َ َِلّ ِقتَا ٍل أَ ْو ُمت َ َحيِ ًّزا إِلَ ٰى فِئَ ٍة فَقَ ْد بَا َء بِغ
ير
ُ ص
ِ س ْال َم
َ ْاللﱠـ ِه َو َمأ ْ َواهُ َج َهنﱠ ُم ۖ َو ِبئ
8:16 If anyone on that day turns his back to
them in flight, except it be for tactical
reasons, or to join another band, he
shall incur the wrath of Allah and Hell
shall be his home: an evil fate.
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ْت ِإ ْذ
َ فَلَ ْم ت َ ْقتُلُوهُ ْم َولَ ٰـ ِك ﱠن اللﱠـهَ قَتَلَ ُه ْم ۚ َو َما َر َمي
َي ْال ُمؤْ ِمنِين
َ َر َمي
َ ْت َولَ ٰـ ِك ﱠن اللﱠـهَ َر َم ٰى ۚ َو ِليُ ْب ِل
ع ِلي ٌم
َ س ِمي ٌع
َ َسنًا ۚ ِإ ﱠن اللﱠـه
َ ِم ْنهُ بَ َﻼ ًء َح
8:17 It was not you, but Allah, who slew
them. It was not you who threw at
them: Allah threw at them so that He
might richly reward the faithful. He is
Hearing, Knowing.

َٰذَ ِل ُك ْم َوأَ ﱠن اللﱠـهَ ُمو ِه ُن َك ْي ِد ْال َكافِ ِرين
8:18 And He will surely weaken the designs
of the unbelievers.

ِإن تَ ْستَ ْفتِ ُحوا فَقَ ْد َجا َء ُك ُم ْالفَتْ ُح ۖ َو ِإن
تَنتَ ُهوا فَ ُه َو َخي ٌْر لﱠ ُك ْم ۖ َو ِإن تَعُودُوا نَعُ ْد َولَن
ْ ش ْيئًا َولَ ْو َكث ُ َر
َ ي َعن ُك ْم فِئَت ُ ُك ْم
َت َوأَ ﱠن اللﱠـه
َ ِت ُ ْغن
ََم َع ْال ُمؤْ ِمنِين
8:19 If you were seeking a judgement, now
has a judgement come to you. If you
desist, it will be best for you. If you
resume (your war against the faith),
We will return to their assistance, and
your forces, many though they be in
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number, shall avail you nothing. And
Allah is with the faithful.

َيَا أَيﱡ َها الﱠذِينَ آ َمنُوا أ َ ِطيعُوا اللﱠـه
َع ْنهُ َوأَنت ُ ْم ت َ ْس َمعُون
ُ َو َر
َ سولَهُ َو َﻻ تَ َولﱠ ْوا
8:20 O believers, obey Allah and His
Apostle, and do not turn away from him
when you hear him (speak).

َو َﻻ ت َ ُكونُوا َكالﱠذِينَ قَالُوا َس ِم ْعنَا َو ُه ْم َﻻ
َيَ ْس َمعُون
8:21 Do not be like those who say: 'We
hear,' but give no heed to what they
hear.

ص ﱡم ْالبُ ْك ُم
ب ِعن َد اللﱠـ ِه ال ﱡ
ِ ّ ِإ ﱠن ش ﱠَر ال ﱠد َوا
َالﱠذِينَ َﻻ َي ْع ِقلُون
8:22 The meanest beasts in Allah's sight
are those that are deaf, dumb, and
devoid of reason.
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ۖ ع ِل َم اللﱠـهُ فِي ِه ْم َخي ًْرا ﱠﻷ َ ْس َمعَ ُه ْم
َ َولَ ْو
ََولَ ْو أ َ ْس َمعَ ُه ْم لَت َ َولﱠوا ﱠوهُم ﱡم ْع ِرضُون
8:23 Had He perceived any virtue in them,
He would have surely endowed them
with hearing. But even if He had made
them hear, they would have turned
away and refused to listen.

يَا أَيﱡ َها الﱠذِينَ آ َمنُوا ا ْست َ ِجيبُوا ِللﱠـ ِه
سو ِل إِذَا َد َعا ُك ْم ِل َما يُ ْحيِي ُك ْم ۖ َوا ْعلَ ُموا أ َ ﱠن
ُ لر
َو ِل ﱠ
اللﱠـهَ يَ ُحو ُل بَيْنَ ْال َم ْر ِء َوقَ ْلبِ ِه َوأَنﱠهُ إِلَ ْي ِه
َت ُ ْحش َُرون
8:24 O believers, obey Allah and the
Apostle when he calls you to that
which gives you life. Know that Allah
stands between man and his heart,
and that in His presence you shall all
be gathered.

Part-9

[63]

SURAH 8:

"Al-Anfal”

َ َصيبَ ﱠن الﱠذِين
ظ َل ُموا ِمن ُك ْم
ِ ُ َواتﱠقُوا فِ ْتنَةً ﱠﻻ ت
ب
َ َصةً ۖ َوا ْعلَ ُموا أَ ﱠن اللﱠـه
خَا ﱠ
ِ شدِي ُد ْال ِعقَا
8:25 And guard yourselves against a
sedition which will not afflict the
wrongdoers alone. Know that Allah's
punishment is stern.

ض َعفُونَ فِي
ْ َ َوا ْذ ُك ُروا ِإ ْذ أَنت ُ ْم قَ ِلي ٌل ﱡم ْست
ض تَخَافُونَ أَن َيتَخ ﱠ
اس فَ َآوا ُك ْم
ِ ْاﻷ َ ْر
ُ َطفَ ُك ُم النﱠ
ﱠ
ت لَ َعلﱠ ُك ْم
ِ الطيِّ َبا
َص ِر ِه َو َرزَ قَ ُكم ِّمن
ْ ََوأَيﱠ َد ُكم ِبن
َتَ ْش ُك ُرون
8:26 And remember how He gave you
shelter when you were few in number
and considered weak in the land, ever
fearing the onslaught of your enemies.
He made you strong with His help and
bestowed great benefits upon you, so
that you might give thanks.
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يَا أَيﱡ َها الﱠذِينَ آ َمنُوا َﻻ ت َ ُخونُوا اللﱠـ َه
َسو َل َوتَ ُخونُوا أَ َمانَاتِ ُك ْم َوأَنت ُ ْم تَ ْعلَ ُمون
ُ الر
َو ﱠ
8:27 O believers, do not betray Allah and
the Apostle, nor knowingly betray your
trust.

ٌَوا ْعلَ ُموا أَنﱠ َما أ َ ْم َوالُ ُك ْم َوأ َ ْو َﻻ ُدكُ ْم فِتْنَة
ع ِظي ٌم
َ َوأ َ ﱠن اللﱠـهَ ِعن َدهُ أ َ ْج ٌر
8:28 Know that your children and your
worldly goods are but a temptation,
and that Allah's reward is great.

َيَا أَيﱡ َها الﱠذِينَ آ َمنُوا إِن تَتﱠقُوا اللﱠـه
س ِيّئَا ِت ُك ْم َو َي ْغ ِف ْر
َ َي ْج َعل لﱠ ُك ْم فُ ْرقَانًا َويُ َك ِفّ ْر َعن ُك ْم
لَ ُك ْم ۗ َواللﱠـهُ ذُو ْالفَض ِْل ْال َع ِظ ِيم
8:29 Believers, if you fear Allah, He will give
you discrimination and cleanse you of
your sins and forgive you. The bounty
of Allah is great.
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وك أ َ ْو
َ ُ َوإِ ْذ يَ ْم ُك ُر بِ َك الﱠذِينَ َكفَ ُروا ِليُثْبِت
ۖ ُوك ۚ َويَ ْم ُك ُرونَ َويَ ْم ُك ُر اللﱠـه
َ وك أ َ ْو يُ ْخ ِر ُج
َ ُيَ ْقتُل
ََواللﱠـهُ َخي ُْر ْال َما ِك ِرين
8:30 And (remember) how the unbelievers
plotted against you'. They sought to
take you captive or have you killed or
banished. They plotted-but Allah
plotted also. Allah is most profound in
His machinations.

َو ِإذَا تُتْلَ ٰى َعلَ ْي ِه ْم آ َياتُنَا قَالُوا قَ ْد َس ِم ْعنَا
ير
ِ لَ ْو نَشَا ُء لَقُ ْلنَا ِمثْ َل َه ٰـذَا ۙ ِإ ْن َه ٰـ َذا إِ ﱠﻻ أ َ َس
ُ اط
َْاﻷ َ ﱠو ِلين
8:31 Whenever Our revelations are recited
to them, they say: 'We have heard
them. If we wished, we could Speak
the like. They are but fables of the
ancients.
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َو ِإ ْذ قَالُوا اللﱠـ ُه ﱠم ِإن َكانَ َه ٰـذَا هُ َو ْال َح ﱠق
اء أ َ ِو
َ ِم ْن ِعند
ارة ً ِ ّمنَ ال ﱠ
ِ س َم
َ ِك فَأ َ ْم ِط ْر
َ علَ ْينَا ِح َج
ب أ َ ِل ٍيم
ٍ ائْتِنَا ِبعَ َذا
8:32 They also say: 'Lord, if this be Your
revealed truth, rain down upon us
stones from heaven or send some
dreadful scourge to punish us.'

ۚ نت فِي ِه ْم
َ َ َو َما َكانَ اللﱠـهُ ِليُ َع ِذّ َب ُه ْم َوأ
ََو َما َكانَ اللﱠـهُ ُم َع ِذّ َب ُه ْم َو ُه ْم َي ْست َ ْغ ِف ُرون
8:33 But Allah was not to punish them whilst
you were dwelling in their midst. Nor
would He punish them if they sought
forgiveness of Him.

َص ﱡدون
ُ َو َما لَ ُه ْم أَ ﱠﻻ يُ َع ِذّ َب ُه ُم اللﱠـهُ َوهُ ْم َي
ع ِن ْال َم ْس ِج ِد ْال َح َر ِام َو َما َكانُوا أَ ْو ِل َيا َءهُ ۚ إِ ْن
َ
أَ ْو ِل َيا ُؤهُ ِإ ﱠﻻ ْال ُمتﱠقُونَ َولَ ٰـ ِك ﱠن أ َ ْكث َ َرهُ ْم َﻻ
ََي ْعلَ ُمون
8:34 And why should Allah not chastise
them, when they have debarred others
from the Sacred Mosque, although
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they were not its guardians? Its only
guardians are those that fear Allah,
though most of them do not know it.

ت ِإ ﱠﻻ ُم َكا ًء
ِ ص َﻼت ُ ُه ْم ِعن َد ْال َب ْي
َ ََو َما َكان
َاب ِب َما ُكنت ُ ْم ت َ ْكفُ ُرون
ْ َ َوت
َ َص ِد َيةً ۚ فَذُوقُوا ْالعَذ
8:35 Their prayers at the Sacred House are
nothing but whistling and clapping of
hands. They shall be punished for their
unbelief.

إِ ﱠن الﱠذِينَ َكفَ ُروا يُن ِفقُونَ أ َ ْم َوالَ ُه ْم
ُ سيُن ِفقُونَ َها ث ُ ﱠم تَ ُك
ون
ُ ِل َي
َ ص ﱡدوا
َ َس ِبي ِل اللﱠـ ِه ۚ ف
َ عن
علَ ْي ِه ْم َح ْس َرة ً ث ُ ﱠم يُ ْغ َلبُونَ ۗ َوالﱠذِينَ َكفَ ُروا ِإلَ ٰى
َ
ََج َهنﱠ َم يُ ْحش َُرون
8:36 Those who disbelieve spend their
wealth in debarring others from the
path of Allah. They will spend it; but it
will become a cause of regret for them,
and in the end they will be overcome.
The unbelievers shall be gathered in
Hell.
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SURAH 8:

"Al-Anfal”

يث ِمنَ ﱠ
َ ِليَ ِميزَ اللﱠـهُ ْال َخ ِب
ب َويَ ْج َع َل
ِ الط ِّي
َ ْال َخ ِب
ض فَيَ ْر ُك َمهُ َج ِميعًا
ٍ ضهُ َعلَ ٰى بَ ْع
َ يث بَ ْع
َفَيَ ْج َعلَهُ فِي َج َهنﱠ َم ۚ أُولَ ٰـئِ َك ُه ُم ْالخَا ِس ُرون
8:37 Thus Allah will separate the wicked
from the just. He will heap the wicked
one upon another and then heap them
together and cast them in Hell. Such
are those that shall be lost.

قُل ِلّلﱠذِينَ َكفَ ُروا إِن يَنت َ ُهوا يُ ْغفَ ْر لَ ُهم ﱠما
ْ ض
ُ سنﱠ
ت
ُ ت
َ ف َوإِن يَعُودُوا فَقَ ْد َم
َ قَ ْد
َ َسل
َْاﻷ َ ﱠو ِلين
8:38 Tell the unbelievers that if they mend
their ways, their past shall be forgiven;
but if they persist in sin, let them reflect
upon the fate of their forefathers.

Part-9

[69]

SURAH 8:

ََويَ ُكون
فَإ ِ ﱠن اللﱠـهَ بِ َما
ير
ٌ ص
ِ َيَ ْع َملُونَ ب

"Al-Anfal”

ٌَوقَاتِلُو ُه ْم َحت ﱠ ٰى َﻻ تَ ُكونَ فِتْنَة
ُ ال ِ ّد
ين ُكلﱡهُ ِللﱠـ ِه ۚ فَإِ ِن انت َ َه ْوا

8:39 Make war on them until persecution is
no more and Allah's religion reigns
supreme. If they desist, Allah is
cognizant of all their actions;

ۚ َو ِإن تَ َولﱠ ْوا فَا ْعلَ ُموا أ َ ﱠن اللﱠـهَ َم ْو َﻻ ُك ْم
ير
ُ ص
ِ نِ ْع َم ْال َم ْولَ ٰى َونِ ْع َم النﱠ
8:40 but if they give no heed, know then
that Allah will protect you. He is the
noblest Helper and Protector.

______________
1. Muhammad.
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Historic Background
Surah Al-Anfal
Ayahs
75

Revelation Place
Madinah

Name
The Surah takes its name Al-Anfal (The
Bounties) from the first verse.

The Period of Revelation
It was revealed in 2 A. H. after the Battle of
Badr, the first battle between Islam and kufr.
As it contains a detailed and comprehensive
review of the Battle, it appears that most
probably it was revealed at one and the same
time. But it is also possible that some of the
verses concerning the problems arising as a
result of this Battle might have been revealed
later and incorporated at the proper places to
make it a continuous whole. At any rate, in
the whole Surah there is nothing that might
show that it is a collection of a couple of
discourses, that have been patched up together.

Historical Background
Before reviewing the Surah, it is worthwhile to
consider the events that led to the Battle of
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Badr.During the first decade or so of the
Prophethood at Makkah, the Message had
proved its firmness, and stability. This was the
result of two things. First, the Messenger, who
possessed the highest qualities of character,
was performing his Mission with wisdom,
foresight and magnanimity. He had shown by
his conduct that he had made up his mind to
carry the movement to a successful end and,
therefore, was ready to face all sorts of
dangers and obstacles in the way. Secondly,
the Message was so charming that it attracted
the minds and hearts of the people irresistibly
towards itself. So much so that all obstacles of
ignorance, superstition and petty prejudices
failed to check, its advance. That is why the
Arab upholders of the ways of "ignorance,'
who looked down upon it in its initial stages,
had' begun to reckon it as a serious menace
during the last period of the stay of at
Makkah, and were bent on crushing it with all
the force at their command. But in spite of the
above-mentioned strength, the movement
still lacked certain things to lead it to victory:First, it had not yet been fully proved that it
had gathered round it a sufficient number of
such followers who not only believed in its
truth, but also had such an intense devotion
to its principles that they were ready to
expend all their energies and all that they
possessed in the struggle for its success and

[72]

establishment. So much so that they were
ready to sacrifice their lives in the fight
against the whole world itself even though
they should be their own nearest relative. It is
true that the followers of Islam had endured
the severest persecutions at the hands of the
Quraish of Makkah and had given a good
proof of the firmness of their faith and their
strong relation with Islam, yet further trials
were required to show that Islam had
succeeded in acquiring such a band of
followers which considered nothing dearer
than its ideal and was ready to sacrifice life for
it.Secondly, though the voice of Islam had
reached' every part of the country, its effects
were yet scattered and its acquired strength
was spread here and there: it had not yet
gathered sufficient force essential for a
decisive conflict with the old established
order of "ignorance".Thirdly, Islam had yet no
home of its own and had not established itself
firmly anywhere in the land where it could
consolidate its power and make it a base for
further action. For the Muslims were scattered
all over the country and were living among
the unbelievers as aliens whom their
bloodthirsty enemies wanted to uproot from
their own homes.Fourthly, the Muslims had
not yet had an opportunity to demonstrate
practically the blessings of the system of life
based on Islam. There was neither any Islamic
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culture, nor any social, economic or political
system; nor were there any established
principles of war and peace for their
guidance. Therefore the Muslims had no
opportunity for demonstrating those moral
principles on which they intended to build
their entire system of life; nor had it been
proved on the touchstone of trial that the
Muslims as a community were sincere in their
proclamation of the Message.Allah created
opportunities for making up these deficiencies.During
the last four years or so of the Prophet's stay
at Makkah, the voice of Islam had been
proving effective at Yathrab and the people
for various reasons had been accepting the
message more readily than other clans of
Arabia. So much so that in the twelfth year of
Prophethood on the occasion of Haj a deputation of
75 people met in the darkness of night. These
people not only accepted Islam, but also
offered to give him and his followers a home.
As this was a most epoch making opportunity
provided by Allah, took advantage of it.The
significance of this offer was quite clear to the
people of Yathrab, and they fully realized that
this was not an invitation to a mere fugitive,
but to the Messenger of Allah so that he
should become their leader and ruler.
Likewise they knew that they were not inviting
the Muslim refugees to give them shelter
from persecution but to assemble them from
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all over the country for their integration with
themselves to form an organized community.
Thus the offer of the people of Yathrab was to
make Yathrab the "City of Islam." Accordingly
accepted their invitation and made it the first
"City of Islam" in Arabia.And the people of
Yathrab were fully aware of the implications
of this offer. It was indeed a declaration of
war against the whole of Arabia, and an
invitation to their own social and economic
boycott as well. And when the Ansar from
Yathrab declared their allegiance to . at Aqabah,
they knew fully well its consequences. During
the course of the formal declaration of
allegiance, Asad-bin- Zurarah, the youngest of
all the delegates from Yathrab, stood up and
said, "0 people of Yathrab! Just listen to me
and consider the matter carefully in all its
aspects. Though we have come to him,
regarding him only as a Messenger of Allah,
we should know that we shall be inviting the
enmity of the whole of Arabia. For when we
take him away to Yathrab, we shall be
attacked and our children may be put to the
sword. Therefore if you have the courage in
your hearts to face it, then and then only, you
should declare your allegiance to him and
Allah will give you its reward. But if you love
your lives more than him and his Message,
then leave this matter and frankly excuse
yourselves, for at this time Allah may accept
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your excuses."Abbas bin Ubadah bin Naalah,
another member of the delegation, reiterated
the same thing, saying,Do you understand the
implication of the declaration of your
allegiance to this person?" (Voices, "Yes, we
know it.") "You are challenging the whole
world to war by your declaration of allegiance
to him. There is every likelihood of a serious
menace to your lives and properties.
Therefore consider it well. If you have any
idea lurking in your minds that you will then
hand him over to his enemies, it is much
better to leave him alone now, because that
conduct shall bring shame and disgrace to
you in this world and the next. On the other
hand, if you have sincerely resolved that you
will endure all kinds of consequences that will
follow as a result of this invitation, then it
would be the best thing to take the oath of
allegiance to him because, by God, this will
surely bring good to you in this world as well
as in the next world."At this all the members
of the delegation cried with one voice, "We
are ready and prepared to risk all our wealth
and our noble kith and kin for his sake."It was
then that the famous oath of allegiance,
which is known as the "Second Oath of
Allegiance at Aqabah" was taken.On the other
side, the people of Makkah also understood
fully well the implications of this matter from
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their own point of view. They realized that
Muhammad (may Allah bless him and grant
him peace)), who, they knew well, had a great
personality and possessed extraordinary
abilities, was going to gain a strong footing,
by this allegiance. For this would help
integrate his followers, whose constancy,
determination, and unwavering fidelity to the
Messenger had been tried, into a disciplined
community under his wise leadership and
guidance. And they knew that this would spell
death for their old ways of life. They also
realized the strategic importance of. AlMadinah to their trade, which was their chief
means of livelihood.Its geographical position
was such that the Muslims could strike with
advantage at the caravans traveling on the
trade route between Yemen and Syria, and
thus strike at the root of their economy and
that of other pagan clans very effectively. The
value of the trade done by the people of
Makkah alone on this route, not to count that
of raif and other places, amounted to about
two hundred thousand dinars annually.As the
Quraish were fully aware of the implications
of the oath of allegiance at Aqabah, they were
greatly perturbed when they got wind of it
the same night. At first they tried to win over
the people of Al-Madinah to their side. But
when they saw that the Muslims were
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migrating to Al- Madinah in small groups,
they realized that was also going to emigrate
soon from there. Then they decided to adopt
an extreme measure to prevent this danger.A
few days before his migration, the Quraish
held a council to consider the matter. After a
good deal of argument; they decided that
one person should be taken from each of the
families of Quraish other than that of Banu
Hashim to put an end to the life of This was
to make it difficult for the family of to fight
alone with all the other families of the Quraish
and thus to force them to accept bloodmoney for his murder-instead of taking
revenge from them, but by the grace of Allah
their plot against the life of failed because of
his admirable foresight and full trust in Allah,
and he reached Al- Madinah safe and sound.
When they could not prevent his emigration,
it occurred to them to exploit Abdullah bin
who had begun to cherish a grievance against
since his arrival at Al-Madinah. He was an
influential chief of Al-Madinah and the people
had agreed to make him their king. But when
the majority of Aus and Khazraj clan became
Muslims and acknowledged as their leader,
guide and ruler, all his hopes of becoming a
king came to an end. Therefore the Quraish
wrote to him, "As you have given shelter to
our enemy, we tell you plainly that you should
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either fight with him yourself or exile him
from your city otherwise we swear by God
that we will invade your city, kill your males
and make your females our slave girls." This
letter added fuel to the flames of his jealousy
and he was inclined to do some mischief, but took
timely precautions and defeated his evil
designs.The Quraish got another opportunity
to hold out a threat. When Sa'ad bin Mu'az,
another chief of Al-Madinah, went to Makkah
to perform \`Umrah, Abu Jahl interrupted him
at the very door of the Kabah, saying, "Do you
think we will let you perform \`Umrah in
peace while you give shelter and help to
renegades from us? Had you not been a
guest of Ummayyah bin Khalf, you would not
have gone alive from here." Sa'ad replied, "By
Allah, if you prevent me from this, I will
retaliate in a worse manner and block your
route near Al-Madinah." This incident virtually
led to a declaration from the people of
Makkah that they would prevent the Muslims
from a pilgrimage to the Kabah, and from the
people of Al- Madinah that as a retaliation
they would block their trade route to Syria
against the opponents of Islam. As a matter of
fact there was no other alternative for the
Muslims than to keep a strong hold on this
route so as to force the Quraish, and the
other clans, whose interests were vitally
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bound with this route, to reconsider their
inimical and antagonistic attitude towards
them. That is why attached the greatest
importance to this problem. As soon as he
was free from making the preliminary
arrangements for organizing the newly
formed Muslim Community and settling
peace terms with the neighboring Jewish
habitations, he adopted two measures in this
connection:-First, he entered into negotiations
with those clans who lived between the Red
Sea and this route so as to make alliances
with them or at east to persuade them to
make treaties of neutrality with the Muslims.
He was successful in this, and he entered into
a treaty of non-alignment with Juhainah,
which was a very important clan of the hilly
tract near the sea coast. Then, at the end of
the first year of Hijrah, he made a treaty of
defensive alliance with Bani Damrah, who
lived near Yanb'u and Zawal Ushairah. In 2 A.
H. Bani Mudlij also joined the alliance, as they
were the neighbors and allies of Bani Damrah.
Then ii so happened that quite a large
number of these people were converted to
Islam as a result of the missionary work done by
the Muslims.Secondly, he successively sent
small bands of his men on this route to serve
as a warning to the Quraish, and himself
accompanied some of them. In the first year
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of Hijrah, four expeditions were sent there,
that is, the expedition under Hamzah, the
expedition under Ubaidah bin Harith, the
expedition under Sa'ad bin Abi Waqqas and
the Al-Abwa' expedition under himself. In the
first month of the second year two more
incursions were made on the same route.
These are known as Buwat Expedition and
Zawal Ushairah Expedition. Two things about
all these expeditions are noteworthy. First, no
blood was shed and no caravans were
plundered in any of these expeditions. This
proves that the real object of these
expeditions was to show to the Quraish which
way the wind was blowing. Secondly, not a
single man from the people of Al-Madinah
was sent by the Holy. Prophet on any of these
incursions. All the bands consisted purely of
the immigrants from Makkah so that the
conflict should remain between the people of
the Quraish themselves and should not
further spread by the involvement of other
clans. On the other side, the Quraish of
Makkah tried to involve others also in the
conflict. When they sent bands towards AlMadinah, they did not hesitate to plunder the
people. For instance, an expedition under the
leadership of Kurz bin Jabir al-Fihrl plundered
the cattle of the people of Al-Madinah from
the very vicinity of the city to show what their
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real intentions were.This was the state of
affairs when, in Sha'aban, 2 A. H. (February or
March, 623 A. D.) a big trade caravan of the
Quraish, carrying goods worth $50,000 or so,
with only a guard of thirty to forty men, on its
way back from Syria to Makkah, reached the
territory from where it could be easily
attacked from Al-Madinah. As the caravan
was carrying trade goods worth thousands of
pounds, and was scantily guarded, naturally
Abu Sufyan, who was in charge of it, from his
Past experience feared an attach from the
Muslims. Accordingly, as soon as he entered
the dangerous territory, he dispatched a
camel rider to Makkah with a frantic appeal
for help. When the rider reached Makkah, he,
following an old custom of Arabia, tore open
the ears of his camel, cut open his nose and
overturned the saddle. Then rending his shirt
from front and behind, he began to cry aloud
at the top of his voice, "O people of Quraish
dispatch help to protect your caravan from
Syria under the charge of Abu Sufyan, for
Muhammad with his followers is in pursuit of
it; otherwise I don't think you will ever get
your goods. Run, run for help." This caused
great excitement and anger in the whole of
Makkah and all the big chiefs of the Quraish
got ready for war. An army, consisting of 600
armored soldiers and cavalry of 100 riders
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with great pomp and show marched out for a
fight. They intended not only to rescue the
caravan but also to put to an end, once for all,
the new menace from the Muslims who had
consolidated themselves at Al-Madinah. They
wanted to crush that rising power and
overawe the clans surrounding the route so as
to make it absolutely secure for future
trade.Now who always kept himself well
informed of the state of affairs, felt that the
decisive hour has come and that was the right
time when he must take a bold step;
otherwise the Islamic Movement would
become lifeless for ever and no chance would
be left for it to rise again. For if the Quraish
invaded Al-Madinah, the odds would be
against the Muslims. The condition of the
Muslim Community was still very shaky
because the immigrants (Muhajirin) had not
been able to stabilize their economy during
the short period (less than two years) of their
stay at Al-Madinah; their helpers, (the Ansar)
had not yet been tried; and the neighboring
Jewish clans were antagonistic. Then there
was a strong group of hypocrites
and mushriks in Al- Madinah itself; above all,
the surrounding clans lived in awe of the
Quraish and had all their religious sympathies
with them.therefore, felt that the consequences
of this possible invasion would not be favorable
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to the Muslims.The second possibility was that
they would not invade Al-Madinah but try
only to escort their caravan safely and
securely by a mere show of force. In that case,
too, if the Muslim remained inactive, it would
affect their reputation adversely. Obviously,
this weak stand in the conflict would
embolden the other Arabs also and make the
position of the Muslims very insecure in the
country and the surrounding clans would, at
the instance of the Quraish, start hostilities
against them, and the Jews, the hypocrites
and the mushriks of Al- Madinah would
openly rise against them and not only
endanger their security of life, property and
honor but make it difficult for them even to
live there.The Muslims would not be able to
inspire the enemy with awe so as to keep safe
from them their life, property and honor. A
careful study of the situation led to make up
his mind to take a decisive step and go into
the battle with whatever little strength he
could muster, for thus and thus only could he
show whether the Muslim Community had
the right to survive or was doomed to
perish.When he arrived at this momentous
decision, he called the Muhajirin and the Ansar together
and placed the whole position before them,
without any reservation. He said, "Allah has
promised that you will confront one of the
two, the trade caravan coming from the north
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or the army of the Quraish marching from the
south. Now tell me which of the two you want
to attack!" A large majority of the people
replied that they wanted to attack the
caravan. But (may Allah bless him and grant
him peace).who had something else before
him, repeated the same question. At this
Miqdad bin 'Amr, a Muhajir, stood up and
said, "0 Messenger of Allah! Please march to
the side to which your Lord commands you;
we will accompany you wherever you go. We
will not say like the Israelites, 'Go and let you
and your Lord fight we will wait'. In contrast
to them we say, 'Let you and your Lord fight;
we will fight by your side to our last breath'."
Even then he did not announce any decision
but waited for a reply from the Ansar who had
not yet taken any part in any battle of Islam.
As this was the first opportunity for them to
prove that they were ready to fulfill their
promise of fighting for the cause of Islam, he
repeated the question without directly
addressing them. At this, Sa'ad bin Mu'az,
an Ansar, stood up and said, "Sir, it appears
that you are putting the question to us." When
said, "Yes", the Ansar replied, "We have believed
in you and confirmed that what you have
brought is the Truth, and have made a solemn
pledge with you that we will listen to you and
obey you. Therefore, 0 Messenger of Allah, do
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whatever you intend to do. We swear by Allah
Who has sent you with the Truth that we are
ready to accompany you to the sea shore and
if you enter it, we will plunge into it. We
assure you that not a single one of us will
remain behind or forsake you, for we will not
hesitate at all to go to fight, even if you
should lead us to the battlefield tomorrow.
We will remain steadfast in the battle and
sacrifice our lives in the fight. We do hope
that by the grace of Allah our behavior will
gladden your heart. So, trusting in Allah's
blessing, take us to the battlefield."After these
speeches it was decided that they should
march towards the army of the Quraish and
not towards the trade caravan. But it should
be noted that the decision was of an ordinary
nature. For the number of people, who came
forward to go to the battlefield, was only a
little more than three hundred (86 Muhajirs,
62 from Aus and 170 from Khazraj). Then the
little army was ill-armed and hardly equipped
for battle. Only a couple of them had horses
to ride and the others had to take their turn in
threes and fours on the back of a camel, out
of the 70 they had in all. Above all, they had
not got enough weapons for the battle; only
60 of them had armors. It is, therefore, no
wonder that with the exception of those who
were prepared to sacrifice their lives for the
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cause of Islam, the majority of those who had
joined the expedition, were so filled with fear
that they felt as if they were knowingly going
into the jaws of death. Then there were
people who always looked at things from a
selfish point of view. Though they had
embraced Islam, they did not realize that their
faith would demand the sacrifice of their lives
and properties from them; they were of the
opinion that it was a mad expedition
prompted by irrational enthusiasm for
religion. But (may Allah bless him and grant
him peace).and the true Believers had realized
the urgency of that critical hour which
required the risk of life: therefore they marched
straight to the south-west, wherefrom the army of
the Quraish was coming. This is a clear proof
of the fact that from the very beginning they
had gone out to fight with the army and not
to plunder the caravan. For if they had aimed
at plundering the caravan they would have
taken the north- westerly direction and not
the south- westerly one.The two parties met
in combat at Badr on the seventeenth of
Ramadan. When the two armies confronted
each other and noticed that the Quraish army
outnumbered the Muslims by three to one
and was much better equipped, he raised his
hands up in supplication and made this
earnest prayer with great humility: "O Allah!
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Here are the Quraish proud of their war
material: they have come to prove that Thy
Messenger is false. O Allah! now send that
success that Thou hast promised to give me.
O Allah! If this little army of Thy servants is
destroyed, then there will be left none in the
land to worship Thee."In this combat the
emigrants from Makkah were put to the
hardest test for they had to fight against their
own near and dear relatives and put to the
sword their fathers, their sons, their paternal
and maternal uncles and their brothers. It is
obvious that only such people could have
come out successful in this hardest of tests as
had accepted the Truth sincerely and cut off
all relations with falsehood. And in another
way the test to which the Ansar were put was
not less hard. So far they had only alienated
the powerful Quraish and their allies by giving
shelter to the Muslims against their wishes
but now, for the first time, they were going to
give fight to them and to sow the seeds of a
long and bitter war with them. This was
indeed a very hard test for it meant that a
small town with a population of a few
thousand inhabitants was going to wage a
war with the whole of Arabia. It is obvious
that only such people could take this bold
step who believed in the Truth of Islam so
firmly that they were ready to sacrifice every
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personal interest for its sake.So Allah accepted
the self-sacrifices of the Muhajirinand the Ansar because
of their true faith, and rewarded them with
His success. The proud, well- armed Quraish
were routed by these ill-equipped devotees of
Islam. Seventy men of their army were killed
arms and equipment came into the hands of
the Muslims as spoils of war. All their big
chiefs, who were their best soldiers and who
had led the opposition to Islam, were killed in
this Battle. No wonder that this decisive
victory made Islam a power to be reckoned
with. A Western research scholar says that
before the Battle of Badr, Islam was merely a
religion and a state but after the Battle it
became the state religion, nay, the state itself.

Topics of Discussion
It is this great Battle that has been reviewed in
this Surah. But let it be noted that in some
respects this review is quite different from the
reviews that are usually made by the worldly
commanders after a great victory.Instead of
gloating over the victory, the moral
weaknesses that had come to the surface in
that expedition have been pointed out so that
the Muslims should try their best to reform
themselves.It has been impressed upon them
that the victory was due to the success of
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Allah rather -than to their own valor and
bravery so that the Muslims should learn to
rely on Him and obey Allah and His
Messenger alone.The moral lesson of the
conflict between the Truth and falsehood has
been enunciated and the qualities which lead
to success in a conflict have been explained.Then the
Surah addresses the mushriks, the hypocrites,
the Jews and the prisoners of this war in a
veryimpressive manner that should teach
them a good lesson.It also gives instructions
in regard to the spoils of war. The Muslims
have bean told not to regard these as their
right but as a bounty from Allah. Therefore
they should accept with gratitude the share
that is granted to them out of it and willingly
accede to the share which Allah sets apart for
His cause and for the help of the needy.Then
it also gives normal instructions concerning
the laws of peace and war for these were
urgentlyneeded to be explained at the stage
which the Islamic Movement had entered. It
enjoined that the Muslims should refrain from
ways of "ignorance" in peace and war and
thus should establish their moral superiority
in the world. It also meant, to demonstrate to
the world in actual practical life the morality
which it had been preaching to the world
from the very beginning of Islam and had
been enjoining that practical life should be
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based on the same.It also states some articles
of the Islamic Constitution which help
differentiate the status of the Muslims living
within the limits of Dar-ul-Islam (the Abode of
Islam) from that of the Muslims living beyond
its limits.

Subject: Problems of Jihad
This surah enunciates general principles of
war (one aspect of Jihad) and peace while
reviewing the Battle of Badr and uses them
for the moral training of the Muslims.

Topics and their Interconnection
This portion deals with the problems of the
"Spoils of War". The Quran says that these are
not the spoils of war but the "Bounties of
Allah" and proves this by showing that the
victory at Badr (and in all other battles, too,)
was won by His succor and not by the efforts
of the Muslims. It also declares (in v. 40) that
the war aim of the Muslims should be to
eliminate all unfavorable conditions for the
establishment of Islam and not to gain spoils.
Moreover, the spoils, being the bounties of
God, belong to Allah and His Messenger and
they alone are entitled to allocate them. Then
after conditioning the Muslims to accept
these things, the different shares have been
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allocated in v. 41. 1-41 The Battle of Badr was
ordained by Allah so that Islam should
triumph over "ignorance". The lesson from
this is that the Muslims should trust in God
and prepare themselves for war and should
not be beguiled by Satan as the disbelievers
were. 42-54 Sanctity of treaties has been
enjoined and the Muslims commanded to
observe them as long as the other party does
not break them. 55-59The Muslims should
always be prepared for war on every front,
but should be ready to make peace if the
other party is inclined towards it. 60-66 In
these verses, instructions about prisoners of
war have been given. 67-71 In order to keep
the Muslims joined together against their
enemies, they have been taught to have
cordial relations with one another. 72-75

